
INFLATABLE BOUNCE HOUSE



INFLATABLE BOUNCE HOUSE

MODEL:

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully 

before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you 

received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any 

technology or software updates on our product.
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INFLATABLE CASTLE FOR KIDS ( INFLATE IT IN ONE MINUTE )

          

INTRODUCTION

GARDEN, BACKYARD AND OUTDOOR SCENT
Suitable for large size models for products with water playing fea-
ture. For Parties, kids activities, summer water sprayer.

INDOOR USE
Small size bouncer. For parites, family indoor activities and kids 
exercises.

COMMERCIAL USE TO ATTRACT CLIENTS
Suitable for specially designed style or models with unique 
themes. To attract visitors and clients.

COIL

USER MANUAL

PRODUCT INCLUDES

Note: The product with 
water playing design 
comes with water pipe 
accessories, the 
products without water 
splashing function 
does not have.

BLOWER

STORAGE BAG

STAKESINFLATABLE
CASTLE

REPAIR KIT

HAMMER

WATER PIPE 
FITTINGS

Thank you very much for choosing this product . Please read all of the instructions 

before using it.The information will help you achieve the best possible results.
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Note: For castle without water playing design, just skip the water 
pipe installation part.

WARNING

Warning! Failure to follow the instruciton and operating instructions may present a risk of 
serious injury or even death! So please follow all operating rules whenever product is in use.

If the product comes with water playing function or pool function, please read the 
following guidelines and warnings carefully.

- For safety concern, the weight limit should be strictly observed;
   maximum weight of 40 KG (88LBS) for individual.
- The height of player shall not exceed 5 feet(152cm).

Never leave your child unattended-drowning hazard ! 
Please keep your children under adult supervision at all 
time!

3＇~5＇

Minimum errors in size is normal.
Not suitable for adults, applicable age is 3 to 8 years old children. For safety concern, not 
recommonded for children under 3 years old.
Children must have adult supervision when playing with this product. Small parts may 
cause chocking hazards. Long cords and wires may present a risk of strangulation 
accidents.
It can be used for indoor or outdoor upon the actual enviroment and area size.
Please keep the instruction sheet for further reference. You must read all safety rules 
and installation, operation manuals before setting up the product.
The product should be used under adult supervision.

·
·

·

·
·

·
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PRECAUTIONS FOR STAKES

SITE RESTRICTIONS FOR THE PRODUCT INSTALLATION AND USE.

The ground support stakes are used for lawn ground surfaces to maintain stability of the 
structure.
To prevent overturn or lift in use, make sure to apply enough stakes and firmly push them 
into the ground.
Make sure the ground condition meets the basic requirement of installation (soil, weather 
and environment conditons) .
Carefully check and remove all the obstructs and objects that may affect the installation of 
the stakes.
To maintain the stability of the structure and to prevent possible shift, overturn or lift 
because of external force or horrible weather condition, you must make sure the straps are 
being tied with stakes properly and push every stake into the ground firmly with vertical 
angle.
Do not drive stakes at an angle (keep vertical) . For best holding strength, push states into 
hard and dry soil. Pushing them into soft and wet soil may weaken the stability of the 
installation.
The stakes should be placed level with or under ground in order to avoid tripping hazards.

Do not use it outdoors when it rains or 
when in other bad weather conditions.

Playing with the bouncer outdoor in windy 
condition with over 32 kilometers/hour, 
which is not allowed. Because th gusts may 
lift the stakes and blow the bouncer off the 
ground.

Do not place the product near any water 
source or puddle.

Warning! Never place it on hard ground surface, such as concrete or asphalt, because a fall into the hard 
ground will cause severe injury. For extra protection, it is highly recommended to place an impact 
absorbing cushion, soft pad or mat underneath.

Please do not set up the product on a 
slope or uneven ground.

·

·

·

·

·

·

·
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PRECAUTIONS FOR PLAYING

No upside down (head down) sliding, it might lead to serious head injury. Always slide with 
your feet down. Also, adult supervision is required at all time.
Please strictly observe the operation rules in the function areas, such as slide and climbing 
wall.
Keep pets away from the inflatable product or the blower while in use.
Do not attach items to inflatable device that are not specifically designed for use with the 
inflatable device, such as, but not limited to jump ropes, clothesline, pet leashes, cables, 
wires and chains, as such items may cause serious suffocation accidents.
Please ensure that children play in the activity area of the product and under supervision of 
the adults at all time.
Ensure that the entrance and exit of the castle remain unobstructed at all times, not blocked 
by any obstacles and objects.
Dress Code for Users-Please avoid wearing any headgear or loose clothing when children 
are playing in the bouncer. Also, please remove all hard,sharp, or dangerous objects, such 
as jewelry, capes, scarves, helmets, etc., before entering the bounce house.
When playing, please separate the children with large age gap to avoid danger.
Users are prohibited from climbing or hanging on the support parts of the castle, such as: 
support pillars.
Prevention of inappropriate activities (for example, roll, shake, collide, wrestle, chase and 
other intense and rough plays) .
Food, drink and chewing gum are strictly prohibited while playing on the bouncer.

·

··

·
·
·

··
·
·
PRECAUTIONS FOR BLOWER

Warning-Electrocution Hazard !
To avoid circuit overload, do not use extension cord in the operation of blower.

Adult supervision is required at all time! It is not recommended for children under 12. As with 
all electric products, the operation and moving of electrical product require more detailed 
manual and precautions, and precautions should be strictly observed all time while in 
operating. To avoid electric shock or even severe injury, please carefully read the following 
guidelines.

Keep all electrical lines, radios, speakers and other electrical appliances away from the 
inflatable bouncer.
Warning-Electrocution Hazard! Do not set up the bouncer near or under electrical wires.
To prevent electric shock, do not immerse the blower in water, or do not wipe with damp 
cloth.
Do not run cord under carpeting. Do not cover the energized wires with blankets, carpets, 
wires and similar items.
Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from traffic and walking 
zone where people will not be tripped over.
Keep away from fire.
Do not disconnect the blower during use.
Do not use in bad weather condition.
Check general condition of the device and the power sources before each use, do not 
operate blower with a damaged cord or plug. If you notice a defect,do not use it under any 
circumstances. In this case, you should immediately stop using it and get a professional to 
carry out maintenance checks.
Warning! To reduce the risk of fire or electric shock,do not use blower with any solid-state 
speed control device. Unplug or disconnect the blower from the power supply while not in 
servicing.

·
··
·
·
····

·
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PRECAUTIONS FOR PLAYING

Open the packaging box and take out the inflatable castle and other accessories. Unfold and 
lay on a smooth, level and unobstructed area on grass or dirt. The surface should be free of 
rocks, bumps, depressions, sticks or glasses or any debris. Avoid any objects that might 
rip/tear the material. Be sure there are no pipelines, sprinkler systems, electrical wires or 
other public facilities under the ground before setting the inflatable in the desired area.

1 2 3

Carefully check the ground first, and make sure the place you want to set up is clean from 
any hard object and debris. Then, unfold the main structure and set it up on a flat and 
tender ground surface. Remember to keep at least 2 meters safe distance in surround-
ings.

1

Place the electrical blower in a dry place, and please keep it away from the water source 
while in use. Stretch the inflation tube and attach it to the nozzle of the blower and must 
keep the inflation tube smooth and untwisted. Plug the blower into the 220V voltage 
power supply, then turn on the power switch, the product will inflate and expand quickly. 
But you must keep the blower activated and maintain its operation whenever the bouncer 
is in use.

2

Attention! When using outdoors, please ensure that all ground stakes can be driven into 
the ground using a rubber mallet to ensure secure and stable usage without displace-
ment. The ground stakes should be perpendicular to the ground and driven into the 
ground as much as possible to minimize tripping hazards and other risks. Secure the 
product and blower according to the number of ground stakes provided for each model.

3

To protect the bottom of the inflatable from tearing or damaging, place a tarp or a mat under-
neath.

Put an impact absorbing cushion, such as EVA foam pad on the ground next to the climbing 
wall and the end of slide, that is to protect children in case of accidental fall.

Note: Considering the size difference after inflation, the castle should be set up in a location 
that has a minimum distance of 10 ft (3m) from any free-standing structures or obstructions, 
including but not limited to houses, garages, fences, trees, clotheslines, electrical wires, 
playgroun dequipment and large rocks around the unit. The minimum clearance of at least 2 
meters around the unit while in playing.
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Fold the product from outer part to inward, driving out as much air as possible, then try to fold 
it into along rectangle shape ( 5 ) .
Finishing folding from the end opposite of the inflation port to the side of inflation tube, make 
sure to cover the surface properly ( 6 ) .
In the end, now you can put the folded bouncer into the storage bag that is provided ( 7 ) .

· Make sure all children are out of the structure and the blower, before deflation.
· Turn off the blower switch and unplug the power cord. The structure will collapse guickly.
· Detach the inflation tube from the blower and leave it on the side of the bouncer( 4 ) .
· Remove all the ground stakes.

DEFLATE:

FOLD:

DEFLATE AND FOLD

4 5 6 7

·

·

·

WATER PIPE INSTALLATION

In playing and the operation of the product, adult guardian must carry a mobile phone with 
saved emergency phone numbers list, this is to assure immediate assistance in case of 
emergency andaccident.

The water pipe components and accessories are shown as below (The numbers of 
sprinklers are subject to different models, our installation example has 2 sprinklers) :

It is highly recommended that the adult guardians should be certified in the operation of 
cardiopulmonary resuscitation(CPR). In the event of an emergency, immediate application of 
CPR can make a lifesaving difference.

RESPONSE TO EMERGENCY

★For castle without water playing design, just skip the water pipe installation part.

Sprinkler head ①

Sprinkler head ②

Water pipe joint

Pipe clamp
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The numbers of sprinklers are subject to different 
product categories. So each sprinkler has its own 
unique serial numbers to match up. For instance, 
sprinkler 1 match No. 1, sprinkler 2 match No. 2 etc. 
After confirming the right position of each sprinkler, 
please bind the water pipe along with the fixed Velcros 
in the structure.

After fixing the water pipe by Velcros, then find the pipe connector (joint) .
Connect the pipe connector (hose connector) to the end of a standard home water pipe, as 
shown in the following detailed instruction.

INSTALLATION OF THE WATER PIPE CONNECTOR:
·
·

★Schematic diagram of water pipe routing

Spray nozzle, please 
label the corresponding 
serial number

Left  Right  

 Front Back 

water pipe

 velcro

nozzle

Water pipe 
connection diagram
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Tie the pipe clamp (hose clamp) to your own water pipe, like pics 8 shows.
Connect the water pipe connector to your own water pipe with pipe clamp, like the 
illustration of pics 9 . In order to avoid water spillage or leakage due to high water 
pressure, make sure your waterpipe completely covers the very front part of the pipe 
connector properly.
After binding the water pipe with the connector, then please screw and lock the hose clam 
(pipe clamp) to the pipe, like pics 10 shows.
For the proper installation, you need to pinch the ring part of the clamp with one hand and 
clockwise tighten the hose clamp (pipe clamp) handle with other hand until they are being 
fixed tightly and unable to rotate.

8 9 10

Inspection and routine maintenance must be carried out at regular intervals on the structure, 
that is to avoid the risk of accident that cracks or leakage may cause.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

·
·

·

·

IMPORTANT:
1. Never store the water park when wet. Allow to dry before folding for storage. Follow 
   all previous instructions each use.
2. Store park in a secure place away from children to prevent suffocation hazards. Never 
    leave either the park or the blower outside when not in use. 
3. Please place it the dry and ventilated position where is not sour, not alkali and not 
    corrosive gases. After having used it in outdoors, you should place it in a dry and 
    ventilated room in time. Do not let water into the air-blower. 

21

3

STORAGE
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Make sure the bouncer is absolute dry before you storing it because residual water may 
damage the material: never store the inflatable when the unit is still wet or damp. Allow the 
inflatable to dry outdoor completely before storage. Store the product and the blower in dry 
conditions indoors when not in use.
Check general condition of the product regularly before, during and after each use for 
tears, holes and other damages, or signs of deterioration. Do not use damaged or 
deteriorated product. A damaged, cracked or deteriorated inflatable will affect its’ perfor-
mance and stability, which may present a risk of serious safety problems.
Check the ground stakes holding the inflatable in place regularly. Damaged or loosened 
stakes will affect the stability and how they anchoring the ground, and may result in the 
shift, overturn or lift of bouncer, which will present a risk of severe injuries.
Conduct a careful check on the surface and gaps after each use, make sure to remove all 
the debrisin the product. Allow to dry before storage.

·

·

·

·

The inflatable is made from a Oxford fabric material, you can clean the surface by a cloth 
with neutral, non-inflammable, non-toxic cleaners and sanitizing solutions, or just rinse it 
with water. Allow to dry before storage.

Do not use chlorine based or bleach based cleaners as it may damage the surfaces. Do not 
apply any bathroom detergents. Do not use any cleaners that with a warning of "Do not use 
on soft vinyl", Do not use any abrasive cleaners to avoid the damages and deterioration on 
the surface.
The most important thing is that since children are going to have close contact with the 
product, so make sure to use a cleaner that is safe and non-toxic.
Food or drinks on the inflatable or the blower, which is strictly prohibited.

·

Please properly turn off and unplug the blower after operation.
Check blower regularly for unsafe conditions including damaged cord, plug or extension 
cord. If damage is found, do not use the blower and find a professional to do the repair.
Blower is equipped with thermal auto-rest production. If motor is overheated, the protector 
will trip to protect your safety. Then, turn off the blower and let it cool down. Please follow 
blower instruction and check for wrong operations that may cause overheating.
The blower does not require lubrication oil and has no serviceable parts for users to repair.
To maintain the service lifespan of the cords and other electrical components, never leave 
the blower outside or in wet weather condition when not in use.
To prevent electric shock, do not immerse the blower in water, do not wipe with damp cloth. 
Makesure the blower is turned off and unplugged before the cleaning, use a wring cloth to 
clean the surface of the blower. Allow to dry before storage.

·
·

·

·

·
·

Do not clean the blower with chemical solutions or cleaners as they may corrode the 
coating and plastic parts.
Store the blower indoor in a safety and dry location away from children when not in use.
Loosely coil the cord when storing the blower.

·

·
·

BLOWER MAINTENANCE:
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METHOD 1: COIL REPAIR

METHOD 2: REPAIR SUBSIDY

Deflate the product,make sure to clean the surface and keep it thoroughly dry. 
Cut an appropriate portion of the patch to fit in the damaged area. 
Remove the adhesive backing of the patch, and stick it on the patching area. 
Remember to press the patch firmly and make sure to smooth out all the air bubbles. 
Put aside the product and allow to glue for at least 30 minutes, before re-inflating.

All products come with a repair kit. If you notice any surface damage on the product, you can 
manually repair it.
Attention: it is generally not recommended to repair the same damaged area more than 
twice.

For small cracks on the surface of the product, you can stitch them together with a needle 
and thread. Attention that the stitching should be limited to the surface fabric of the product 
and avoid piercing the bottom fabric to prevent structural damage. Needles used for repair 
must be stored properly and avoided to be left on the product.
Sewing needles are not provided, please purchase your own (3# sewing needle is suggest-
ed) .

If small holes appear on the surface of the product, they can be repaired with repair 
subsidies.
If there is extensive damage or structural damage to internal parts, stop using the product 
immediately or seek professional help for repair.

REPAIR AND DISPOSAL INSTRUCTIONS

1

2

3

4

WARNING: FOR ADULT'S OPERATION ONLY

DISPOSAL:
Ensure there are no hazardous conditions or not to create any dangerous situations while 
you are trying to dispose the product, for instance, the place where you discard the prod-
uct shall not be near any fire source or be obstacle to exit.
Blower should only be discarded in special disposal centers that are specialized in dealing 
electrical products and electronic waste.
Button cell batteries should be disposed in special household or battery collection pro-
gram as hazardous wastes.

1 2 3 4
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COMMON PROBLEM

The air leakages from the pinholes and parts conjunctions are considered as a normal. This 
is to ensure balanced pressure and to avoid over-inflation.

What if there is air leakage at the suture of the product?

The product may contain some pinholes (less than 6mm), which are used for positioning 
the stitches in the production process and do not affect normal use.

Found pinholes in some parts of the product?

Do not turn off the blower while in use. Otherwise, the castle will be shrinking.

Do you need to turn off the blower after the product is inflated?

The products have passed the chemical test of formal laboratory when leaving the factory. 
As it is a sewing inflatable product, when playing with water, bubbles appear in the bottom 
pinhole. Which is a physical phenomenon. Please rest assured to use it.

When playing with water, you find bubbles in the pool or at the bottom ofthe needle suture?

Water seeping inside castle is common. Dry at an angle to empty it if it happens. Make sure 
the bouncer is absolute dry before storing it. For general storage, keep in a dry and 
well-ventilatedspace.

lf it is a product with the function of playing with water, how to store it?
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Manufacturer: LIFEIDEAS COMPANY LTD.
Manufacturer address: No.6-4, North Jianda Road.Jiangmen
529000,Guangdong, china.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.





CHÂTEAU  GONFLABLE

 



CHÂTEAU  

Voici  le  mode  d'emploi  original.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  
avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  ce  manuel  à  sa  guise.  
L'apparence  du  produit  que  vous  recevrez  peut  différer.  Nous  vous  prions  de  nous  excuser  
si  nous  ne  vous  informons  pas  des  mises  à  jour  techniques  ou  logicielles  concernant  notre  
produit.

MODÈLE:

GONFLABLE

1

 



PARFUM  DE  JARDIN,  DE  COUR  ET  D'EXTÉRIEUR
Convient  aux  modèles  de  grande  taille  pour  les  produits  avec  fonction  de  jeu  d'eau.  Idéal  
pour  les  fêtes,  les  activités  pour  enfants  et  les  jeux  d'eau  

UTILISATION  EN  

Petit  château  gonflable.  Idéal  pour  les  fêtes,  les  activités  familiales  en  intérieur  et  les  enfants.
exercices.

INTÉRIEUR

estivaux.

Merci  beaucoup  d'avoir  choisi  ce  produit.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions.

avant  utilisation.  Ces  informations  vous  aideront  à  obtenir  les  meilleurs  résultats  

UTILISATION  COMMERCIALE  POUR  ATTIRER  DES  CLIENTS

Adapté  aux  styles  ou  modèles  spécialement  conçus  avec  des  caractéristiques  uniques
Thèmes.  Pour  attirer  les  visiteurs  et  les  clients.

possibles.

CHÂTEAU  GONFLABLE  POUR  ENFANTS  (GONFLAGE  EN  UNE  

LE  PRODUIT  COMPREND

MINUTE)

INTRODUCTION

TUYAU  D'EAU

MARTEAU
GONFLABLE

BOBINE

Remarque :  Le  produit  doté  d'une  
fonction  de  jeu  d'eau  est  livré  
avec  des  accessoires  de  tuyau  
d'eau ;  les  produits  sans  

fonction  d'éclaboussures  d'eau  n'en  
sont  pas  

CHÂTEAU

équipés.

VENTILATEURENJEUX

SAC  DE  TROUSSE  DE  RÉPARATION RANGEMENTMANUEL  

RACCORDS

D'UTILISATION

2

 



Remarque :  Pour  les  châteaux  sans  jeu  d'eau,  il  suffit  de  sauter  l'étape  de  l'installation  des  tuyaux  

Ne  laissez  jamais  votre  enfant  sans  surveillance  ­  risque  de  noyade !
Veuillez  garder  vos  enfants  sous  la  surveillance  d'un  adulte  en  

3

permanence !

AVERTISSEMENT

d'eau.

Si  le  produit  est  doté  d'une  fonction  de  jeu  d'eau  ou  d'une  fonction  piscine,  veuillez  lire  attentivement  les  
consignes  et  avertissements  

­  Pour  des  raisons  de  sécurité,  la  limite  de  poids  doit  être  strictement  respectée ;

suivants.

poids  maximum  de  40  KG  (88  LBS)  par  personne.

­  La  taille  du  joueur  ne  doit  pas  dépasser  5  pieds  (152  cm).
3�~5�

∙

∙∙

∙

∙
∙

Ne  convient  pas  aux  adultes.  Âge  recommandé :  3  à  8 ans.  Pour  des  raisons  de  sécurité,  déconseillé  aux  enfants  

Ce  produit  doit  être  utilisé  sous  la  surveillance  d'un  adulte.

Avertissement !  Le  non­respect  des  instructions  et  du  mode  d’emploi  peut  entraîner  des  blessures  graves,  
voire  mortelles !  Veuillez  donc  respecter  scrupuleusement  toutes  les  règles  d’utilisation  lors  de  l’utilisation  du  produit.

de  

De  légères  erreurs  de  taille  sont  

moins  de  3 ans.

normales.

Les  enfants  doivent  être  surveillés  par  un  adulte  lorsqu'ils  jouent  avec  ce  produit.  Les  petites  pièces  peuvent  
présenter  un  risque  d'étouffement.  Les  longs  cordons  et  fils  électriques  peuvent  présenter  un  risque  
d'étranglement.

Veuillez  conserver  cette  notice  pour  toute  consultation  ultérieure.  Vous  devez  lire  attentivement  toutes  les  consignes  
Il  peut  être  utilisé  en  intérieur  ou  en  extérieur  en  fonction  de  l'environnement  et  de  la  

de  sécurité  ainsi  que  les  manuels  d'installation  et  d'utilisation  avant  d'installer  le  produit.

superficie.

 



Ne  pas  utiliser  à  l'extérieur  lorsqu'il  pleut  ou  
par  mauvais  

Ne  placez  pas  le  produit  à  proximité  d'une  source  
d'eau  ou  d'une  flaque  

PRÉCAUTIONS  POUR  LES  PIERRES

d'eau.

temps.

Veuillez  ne  pas  installer  le  produit  sur  une  
pente  ou  un  terrain  accidenté.

RESTRICTIONS  DU  SITE  CONCERNANT  L'INSTALLATION  ET  L'UTILISATION  DU  

Attention !  Ne  jamais  placer  cet  appareil  sur  une  surface  dure  comme  du  béton  ou  de  l’asphalte,  car  une  chute  pourrait  
entraîner  des  blessures  graves.  Pour  une  protection  accrue,  il  est  fortement  recommandé  de  placer  un  coussin  amortissant,  
un  tapis  ou  une  sous­couche  souple.

PRODUIT.

Il  est  interdit  de  jouer  avec  la  structure  
gonflable  à  l'extérieur  par  temps  venteux  
(plus  de  32  km/h),  car  les  rafales  pourraient  
soulever  les  piquets  et  emporter  la  structure.

∙

∙
∙

∙

∙

∙

∙

Assurez­vous  que  l'état  du  terrain  réponde  aux  exigences  de  base  de  l'installation  (conditions  du  sol,  météorologiques  

Les  piquets  doivent  être  placés  au  niveau  du  sol  ou  légèrement  en  dessous  afin  d'éviter  les  risques  de  trébuchement.

et  

Les  piquets  de  support  au  sol  sont  utilisés  pour  les  surfaces  de  pelouse  afin  de  maintenir  la  stabilité  de  celles­

environnementales).

structure.
ci.

Pour  éviter  tout  renversement  ou  soulèvement  lors  de  son  utilisation,  veillez  à  utiliser  suffisamment  de  piquets  et  à  les  enfoncer  

fermement  dans  le  sol.

Vérifiez  soigneusement  et  retirez  tous  les  obstacles  et  objets  susceptibles  de  gêner  la  pose  des  piquets.

Pour  maintenir  la  stabilité  de  la  structure  et  éviter  tout  déplacement,  renversement  ou  soulèvement  dû  à  une  force  

extérieure  ou  à  des  conditions  météorologiques  extrêmes,  vous  devez  vous  assurer  que  les  sangles  sont  correctement  attachées  

aux  piquets  et  enfoncer  fermement  chaque  piquet  dans  le  sol  à  la  verticale.

Ne  plantez  pas  les  piquets  en  biais  (gardez­les  verticaux).  Pour  une  meilleure  tenue,  enfoncez­les  dans  un  sol  dur  et  sec.  Les  

enfoncer  dans  un  sol  meuble  et  humide  risque  de  compromettre  la  stabilité  de  l'installation.

4
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∙
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JOUER

Veillez  à  ce  que  l'entrée  et  la  sortie  du  château  restent  dégagées  en  permanence,  sans  être  obstruées  par  aucun  obstacle  ni  

Tenez  tous  les  câbles  électriques,  radios,  haut­parleurs  et  autres  appareils  électriques  éloignés  du  château  gonflable.

objet.

Il  est  interdit  de  glisser  la  tête  en  bas,  cela  pourrait  entraîner  de  graves  blessures  à  la  tête.  Glissez  toujours  les  pieds  au  sol.  La  

surveillance  d'un  adulte  est  requise  en  permanence.

Veuillez  respecter  scrupuleusement  les  règles  d'utilisation  des  zones  dédiées,  telles  que  le  toboggan  et  le  mur  

Tenez  les  animaux  domestiques  éloignés  du  produit  gonflable  ou  du  gonfleur  pendant  son  utilisation.

N’attachez  pas  à  l’appareil  gonflable  des  objets  qui  ne  sont  pas  spécifiquement  conçus  pour  être  utilisés  avec  celui­ci,  tels  que,  

sans  toutefois  s’y  limiter,  des  cordes  à  sauter,  des  cordes  à  linge,  des  laisses  pour  animaux  de  compagnie,  des  câbles,  des  fils  

et  des  chaînes,  car  de  tels  objets  peuvent  provoquer  de  graves  accidents  d’étouffement.

Veuillez  vous  assurer  que  les  enfants  jouent  dans  l'espace  d'activité  prévu  à  cet  effet  et  sous  la  surveillance  constante  d'un  

Avertissement  ­  Risque  d'électrocution !  Ne  placez  pas  le  château  gonflable  à  proximité  ou  sous  des  fils  électriques.

Pour  éviter  tout  risque  d'électrocution,  ne  plongez  pas  le  souffleur  dans  l'eau  et  ne  l'essuyez  pas  avec  un  chiffon  humide.

adulte.

d'escalade.

Prévention  des  activités  inappropriées  (par  exemple,  rouler,  secouer,  entrer  en  collision,  lutter,  poursuivre  et  autres  jeux  intenses  

et  brutaux).

Il  est  strictement  interdit  de  manger,  de  boire  et  de  mâcher  du  chewing­gum  pendant  que  vous  jouez  sur  le  château  

Avertissement !  Afin  de  réduire  les  risques  d’incendie  ou  d’électrocution,  n’utilisez  pas  le  souffleur  avec  un  variateur  de  vitesse  

électronique.  Débranchez  le  souffleur  de  l’alimentation  électrique  lorsqu’il  n’est  pas  utilisé.

gonflable.

Code  vestimentaire  pour  les  utilisateurs :  Veuillez  éviter  de  porter  des  couvre­chefs  ou  des  vêtements  amples  lorsque  les  enfants  

jouent  dans  la  structure  gonflable.  Veuillez  également  retirer  tous  les  objets  durs,  pointus  ou  dangereux,  tels  que  bijoux,  capes,  

foulards,  casques,  etc.,  avant  d’entrer  dans  la  structure  gonflable.

Lors  des  jeux,  veuillez  séparer  les  enfants  ayant  un  grand  écart  d'âge  afin  d'éviter  tout  danger.

Il  est  interdit  aux  utilisateurs  de  grimper  ou  de  s'accrocher  aux  parties  porteuses  du  château,  telles  que  les  piliers  de  

Avertissement  ­  Risque  d'électrocution !

Pour  éviter  toute  surcharge  du  circuit,  n'utilisez  pas  de  rallonge  électrique  lors  du  fonctionnement  du  souffleur.

La  surveillance  d'un  adulte  est  requise  en  permanence !  Ce  produit  est  déconseillé  aux  enfants  de  moins  de  12 ans.  Comme  pour  

tout  appareil  électrique,  son  utilisation  et  son  déplacement  nécessitent  une  lecture  attentive  du  manuel  d'utilisation  et  le  respect  

strict  des  précautions  d'usage.  Afin  d'éviter  tout  risque  d'électrocution,  voire  de  blessure  grave,  veuillez  lire  attentivement  

les  consignes  suivantes.

soutien.

Ne  faites  pas  passer  le  câble  sous  la  moquette.  Ne  recouvrez  pas  les  fils  sous  tension  avec  des  couvertures,  des  tapis,  des  
câbles  ou  tout  autre  objet  similaire.

Ne  faites  pas  passer  le  câble  sous  les  meubles  ou  les  appareils  électroménagers.  Installez­le  à  l'écart  des  zones  de  passage  et  des  

zones  piétonnes  afin  d'éviter  les  risques  de  chute.

Tenir  à  l'écart  du  feu.

Ne  débranchez  pas  le  souffleur  pendant  son  utilisation.
Ne  pas  utiliser  par  mauvais  temps.

Avant  chaque  utilisation,  vérifiez  l'état  général  de  l'appareil  et  de  son  alimentation.  N'utilisez  pas  le  souffleur  si  le  cordon  ou  

la  prise  est  endommagé(e).  Si  vous  constatez  un  défaut,  cessez  immédiatement  toute  utilisation  et  faites  appel  à  un  technicien  

qualifié  pour  effectuer  les  vérifications  nécessaires.
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3 Attention !  Lors  d’une  utilisation  en  extérieur,  assurez­vous  que  tous  les  piquets  de  fixation  soient  bien  enfoncés  dans  

1 Vérifiez  soigneusement  le  sol  au  préalable  et  assurez­vous  que  l'endroit  où  vous  souhaitez  installer  la  structure  est  

2 Placez  le  gonfleur  électrique  dans  un  endroit  sec  et  tenez­le  éloigné  de  toute  source  d'eau  pendant  son  utilisation.  Étirez  le  tuyau  

le  sol  à  l’aide  d’un  maillet  en  caoutchouc  afin  de  garantir  une  utilisation  sûre  et  stable,  sans  risque  de  déplacement.  
Les  piquets  doivent  être  perpendiculaires  au  sol  et  enfoncés  au  maximum  pour  minimiser  les  risques  de  
trébuchement  et  autres  dangers.  Fixez  le  produit  et  le  souffleur  en  respectant  le  nombre  de  piquets  fournis  pour  
chaque  modèle.

de  

exempt  
de  tout  objet  dur  et  de  débris.  Ensuite,  dépliez  la  structure  principale  et  installez­la  sur  une  surface  plane  et  stable.  
Veillez  à  maintenir  une  distance  de  sécurité  d'au  moins  2  mètres  avec  les  personnes  environnantes.

gonflage  et  fixez­le  à  l'embout  du  gonfleur  en  veillant  à  ce  qu'il  soit  bien  détendu  et  non  vrillé.  Branchez  le  gonfleur  sur  une  prise  de  courant  

de  220  V,  puis  allumez­le ;  le  produit  se  gonflera  et  prendra  rapidement  sa  forme.

Mais  vous  devez  maintenir  le  ventilateur  activé  et  assurer  son  fonctionnement  chaque  fois  que  le  sauteur  est  utilisé.

Ouvrez  le  carton  et  sortez  le  château  gonflable  et  ses  accessoires.  Dépliez­le  et  installez­le  sur  une  surface  lisse,  plane  et  
dégagée,  sur  de  l'herbe  ou  de  la  terre.  La  surface  doit  être  exempte  de  pierres,  de  bosses,  de  creux,  de  branches,  de  verre  
ou  de  tout  autre  débris.  Évitez  tout  objet  susceptible  de  déchirer  le  matériau.  Avant  d'installer  le  château  gonflable  à  
l'endroit  souhaité,  assurez­vous  qu'il  n'y  a  pas  de  canalisations,  de  systèmes  d'arrosage  automatique,  de  câbles  
électriques  ou  d'autres  infrastructures  publiques  sous  le  sol.

Pour  protéger  le  fond  du  gonflable  contre  les  déchirures  ou  les  dommages,  placez  une  bâche  ou  un  tapis  en  dessous.

Placez  un  coussin  amortisseur,  tel  qu'un  tapis  en  mousse  EVA,  au  sol  à  côté  du  mur  d'escalade  et  au  bout  du  toboggan,  
afin  de  protéger  les  enfants  en  cas  de  chute  accidentelle.

Remarque :  Compte  tenu  de  la  différence  de  taille  après  gonflage,  le  château  gonflable  doit  être  installé  à  une  distance  
minimale  de  3 mètres  (10 pi)  de  toute  structure  ou  obstacle,  notamment  les  maisons,  garages,  clôtures,  arbres,  cordes  à  
linge,  fils  électriques,  équipements  de  jeux  et  gros  rochers.  Un  dégagement  minimal  de  2 mètres  est  requis  autour  du  
château  gonflable  pendant  les  heures  de  jeu.

 



Tête  d'arrosage  �

∙

∙
∙

joint  de  tuyau  

Tête  d'arrosage  �

d'eau

•  Assurez­vous  que  tous  les  enfants  soient  sortis  de  la  structure  et  du  gonfleur  avant  le  dégonflage.
Éteignez  le  ventilateur  et  débranchez  le  cordon  d'alimentation.  La  structure  s'effondrera  rapidement.
∙  Détachez  le  tube  de  gonflage  du  souffleur  et  laissez­le  sur  le  côté  du  château  gonflable  
•  Retirez  tous  les  piquets  au  

Collier  de  serrage  pour  tuyau

sol.
( 4 ) .

Pliez  le  produit  de  la  partie  extérieure  vers  l'intérieur,  en  chassant  autant  d'air  que  possible,  puis  essayez  de  le  plier  
en  forme  de  rectangle  ( 5 ) .
En  terminant  le  pliage  à  partir  de  l'extrémité  opposée  à  l'orifice  de  gonflage  jusqu'au  côté  du  tube  de  
assurez­vous  de  bien  couvrir  la  surface  ( 6 ) .

gonflage,  

Au  final,  vous  pouvez  maintenant  mettre  le  sauteur  plié  dans  le  sac  de  rangement  fourni  ( 7 ) .

DÉGONFLER  ET  

RÉPONSE  À  UNE  URGENCE
Lors  de  l'utilisation  du  produit,  le  tuteur  adulte  doit  être  muni  d'un  téléphone  portable  contenant  une  liste  de  
numéros  d'urgence  enregistrés,  afin  de  garantir  une  assistance  immédiate  en  cas  d'urgence  ou  

Il  est  fortement  recommandé  que  les  adultes  responsables  soient  formés  aux  gestes  de  premiers  secours.  
En  cas  d'urgence,  une  intervention  rapide  en  réanimation  cardio­respiratoire  peut  sauver  des  vies.

d'accident.

PLI:

PLIER

INSTALLATION  DE  TUYAUX  D'EAU

�Pour  les  châteaux  sans  jeux  d'eau,  il  suffit  de  sauter  l'étape  d'installation  des  tuyaux  d'eau.

Les  composants  et  accessoires  de  la  conduite  d'eau  sont  illustrés  ci­dessous  (le  nombre  d'arroseurs  
varie  selon  les  modèles ;  notre  exemple  d'installation  comporte  2  arroseurs) :

74 6
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Buse  de  pulvérisation,  
veuillez  étiqueter  le  numéro  
de  série  correspondant

conduite  d'eau

velcro

ajutage

Schéma  

∙
∙

de  

La  numérotation  des  arroseurs  varie  selon  les  catégories  de  
produits.  Chaque  arroseur  possède  donc  un  numéro  de  série  
unique  permettant  de  l'identifier.  Par  exemple,  l'arroseur  1  
correspond  au  numéro  1,  l'arroseur  2  au  numéro  2,  etc.
Après  avoir  vérifié  la  position  correcte  de  chaque  arroseur,  veuillez  
fixer  le  tuyau  d'eau  à  l'aide  des  bandes  Velcro  prévues  à  cet  effet  dans  la  

raccordement  des  conduites  d'eau

structure.

�Schéma  du  réseau  de  canalisations  

Après  avoir  fixé  le  tuyau  d'eau  à  l'aide  de  Velcros,  trouvez  ensuite  le  raccord  (joint)  du  tuyau.
Raccordez  le  raccord  de  tuyau  (raccord  de  tuyau  flexible)  à  l'extrémité  d'un  tuyau  d'eau  domestique  standard,  comme  
indiqué  dans  les  instructions  détaillées  suivantes.

d'eau

INSTALLATION  DU  RACCORD  DE  TUYAU  D'EAU :

8

Dos

Gauche Droite

Devant
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∙
Attachez  le  collier  de  serrage  (collier  de  tuyau)  à  votre  propre  tuyau  d'eau,  comme  le  montre  la  photo  8.

Raccordez  le  raccord  de  tuyau  d'eau  à  votre  propre  tuyau  d'eau  à  l'aide  d'un  collier  de  serrage,  comme  illustré  sur  la  

photo  9.  Afin  d'éviter  les  débordements  ou  les  fuites  d'eau  dues  à  une  pression  d'eau  élevée,  assurez­vous  que  votre  

tuyau  d'eau  recouvre  complètement  et  correctement  la  partie  avant  du  raccord  de  tuyau.

Après  avoir  fixé  le  tuyau  d'eau  avec  le  connecteur,  veuillez  visser  et  verrouiller  le  collier  de  serrage  (collier  de  serrage)  sur  le  

tuyau,  comme  le  montrent  les  photos  10.

Pour  une  installation  correcte,  vous  devez  pincer  la  partie  annulaire  du  collier  de  serrage  d'une  main  et  serrer  la  poignée  du  

collier  de  serrage  (collier  de  tuyau)  dans  le  sens  horaire  de  l'autre  main  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  solidement  fixés  et  ne  puissent  

plus  tourner.

∙

∙

∙

1.  Ne  jamais  ranger  le  parc  aquatique  lorsqu'il  est  mouillé.  Laisser  sécher  avant  de  le  plier  pour  le  rangement.  Suivre  toutes  
les  instructions  précédentes  à  chaque  utilisation.

2.  Rangez  le  parc  dans  un  endroit  sûr,  hors  de  portée  des  enfants,  afin  de  prévenir  tout  risque  d'étouffement.
Laissez  le  parc  ou  le  souffleur  à  l'extérieur  lorsqu'ils  ne  sont  pas  utilisés.

3.  Veuillez  l'installer  dans  un  endroit  sec  et  aéré,  à  l'abri  des  gaz  acides,  alcalins  et  corrosifs.  Après  utilisation  en  extérieur,  

rangez­le  rapidement  dans  une  pièce  sèche  et  aérée.  Veillez  à  ne  pas  laisser  d'eau  pénétrer  dans  le  souffleur.

L'inspection  et  l'entretien  courant  de  la  structure  doivent  être  effectués  à  intervalles  réguliers,  afin  d'éviter  les  risques  d'accident  que  

pourraient  provoquer  des  fissures  ou  des  fuites.

9

3

1 2
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∙

Ne  nettoyez  pas  le  souffleur  avec  des  solutions  chimiques  ou  des  produits  nettoyants,  car  ils  pourraient  corroder  le  

Avant  de  nettoyer  le  souffleur,  assurez­vous  qu'il  est  éteint  et  débranché.  Utilisez  un  chiffon  essoré  pour  nettoyer  sa  

revêtement  et  les  pièces  en  plastique.

surface.  

Vérifiez  régulièrement  les  piquets  qui  maintiennent  la  structure  gonflable  en  place.  Des  piquets  endommagés  ou  

Laissez­le  sécher  avant  de  le  ranger.

desserrés  

affecteront  sa  stabilité  et  son  ancrage  au  sol,  et  peuvent  entraîner  le  déplacement,  le  renversement  ou  le  soulèvement  de  la  

Vérifiez  régulièrement  l'état  général  du  produit  avant,  pendant  et  après  chaque  utilisation  afin  de  déceler  les  déchirures,  

structure  gonflable,  ce  qui  présente  un  risque  de  blessures  graves.

les  

trous,  les  autres  dommages  ou  les  signes  de  détérioration.  N'utilisez  pas  un  produit  endommagé  ou  détérioré.  Un  

gonflable  endommagé,  fissuré  ou  détérioré  verra  ses  performances  et  sa  stabilité  affectées,  ce  qui  peut  présenter  un  risque  

pour  la  sécurité.

Ce  gonflable  est  fabriqué  en  tissu  Oxford.  Vous  pouvez  nettoyer  sa  surface  avec  un  chiffon  et  des  solutions  nettoyantes  et  

désinfectantes  neutres,  non  inflammables  et  non  toxiques,  ou  simplement  le  rincer  à  l'eau.  Laissez­le  sécher  avant  de  le  ranger.

Veuillez  éteindre  et  débrancher  correctement  le  souffleur  après  

Enroulez  le  cordon  sans  serrer  lors  du  rangement  du  souffleur.

utilisation.

Le  ventilateur  est  équipé  d'un  système  de  sécurité  thermique  automatique.  En  cas  de  surchauffe  du  moteur,  le  dispositif  

Rangez  le  souffleur  à  l'intérieur,  dans  un  endroit  sûr  et  sec,  hors  de  portée  des  enfants,  lorsqu'il  n'est  pas  utilisé.

de  

protection  se  déclenche  pour  votre  sécurité.  Éteignez  ensuite  le  ventilateur  et  laissez­le  refroidir.  Veuillez  suivre  les  instructions  

d'utilisation  et  vérifier  qu'aucune  mauvaise  manipulation  ne  provoque  de  surchauffe.

Avant  de  ranger  le  château  gonflable,  assurez­vous  qu'il  soit  parfaitement  sec,  car  toute  trace  d'humidité  pourrait  

N’utilisez  pas  de  nettoyants  à  base  de  chlore  ou  d’eau  de  Javel,  car  ils  risquent  d’endommager  les  surfaces.  N’appliquez  aucun  

détergent  pour  salle  de  bain.  N’utilisez  aucun  nettoyant  portant  la  mention  « Ne  pas  utiliser  sur  du  vinyle  souple ».  N’utilisez  aucun  

nettoyant  abrasif  afin  d’éviter  d’endommager  et  de  détériorer  la  surface.

Le  plus  important,  c'est  que,  puisque  les  enfants  seront  en  contact  étroit  avec  le  produit,  il  faut  impérativement  utiliser  un  

nettoyant  sûr  et  non  toxique.

Il  est  strictement  interdit  de  manger  ou  de  boire  sur  la  structure  gonflable  ou  sur  le  

Le  souffleur  ne  nécessite  pas  d'huile  de  lubrification  et  ne  comporte  aucune  pièce  réparable  par  l'utilisateur.

souffleur.

l'endommager :  

ne  le  rangez  jamais  s'il  est  encore  humide.  Laissez­le  sécher  complètement  à  l'extérieur  avant  de  le  ranger.  Rangez  le  château  

gonflable  et  le  gonfleur  dans  un  endroit  sec,  à  l'intérieur,  lorsqu'ils  ne  sont  pas  utilisés.

Après  chaque  utilisation,  inspectez  soigneusement  la  surface  et  les  interstices,  et  assurez­vous  d'éliminer  tous  les  débris  présents  

dans  le  produit.  Laissez  sécher  avant  de  ranger.

Vérifiez  régulièrement  l'état  du  souffleur  afin  de  détecter  tout  problème  de  sécurité,  notamment  un  cordon,  une  prise  ou  une  

rallonge  endommagés.  Si  vous  constatez  un  dommage,  n'utilisez  pas  le  souffleur  et  faites  appel  à  un  professionnel  pour  le  réparer.

Pour  préserver  la  durée  de  vie  des  cordons  et  autres  composants  électriques,  ne  laissez  jamais  le  souffleur  à  l'extérieur  ou  par  
temps  humide  lorsqu'il  n'est  pas  utilisé.

ENTRETIEN  DU  

Pour  éviter  tout  risque  d'électrocution,  ne  plongez  pas  le  souffleur  dans  l'eau  et  ne  l'essuyez  pas  avec  un  chiffon  humide.

SOUFFLEUR :
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INSTRUCTIONS  DE  RÉPARATION  ET  D'ÉLIMINATION

Tous  les  produits  sont  fournis  avec  un  kit  de  réparation.  Si  vous  constatez  des  dommages  superficiels  sur  le  produit,  vous  pouvez  
les  réparer  vous­même.
Attention :  il  est  généralement  déconseillé  de  réparer  plus  de  deux  fois  la  même  zone  

MÉTHODE  2 :  SUBVENTION  POUR  LES  RÉPARATIONS

Si  de  petits  trous  apparaissent  à  la  surface  du  produit,  ils  peuvent  être  réparés  grâce  à  des  subventions  de  réparation.

En  cas  de  dommages  importants  ou  de  dommages  structurels  aux  pièces  internes,  cessez  immédiatement  d'utiliser  le  produit  
ou  faites  appel  à  un  professionnel  pour  le  faire  

Mettez  le  produit  de  côté  et  laissez­le  coller  pendant  au  moins  30  minutes  avant  de  le  

3

regonfler.

réparer.

endommagée.

MÉTHODE  1 :  RÉPARATION  DE  LA  BOBINE

Pour  les  petites  fissures  en  surface,  vous  pouvez  les  recoudre  avec  une  aiguille  et  du  fil.  Veillez  à  ne  coudre  que  sur  le  tissu  
extérieur  et  à  éviter  de  percer  le  tissu  intérieur  afin  de  prévenir  tout  dommage  structurel.  Les  aiguilles  utilisées  pour  les  
réparations  doivent  être  rangées  correctement  et  ne  doivent  pas  rester  sur  le  produit.

Les  aiguilles  à  coudre  ne  sont  pas  fournies,  veuillez  vous  procurer  les  vôtres  (une  aiguille  à  coudre  n°  3  est  suggérée).

1 Dégonflez  le  produit,  veillez  à  nettoyer  la  surface  et  à  la  garder  parfaitement  sèche.
2 Découpez  une  portion  appropriée  du  patch  pour  qu'elle  s'adapte  à  la  zone  endommagée.
3 Retirez  le  film  protecteur  de  l'écusson  et  collez­le  sur  la  zone  à  réparer.
4 N'oubliez  pas  d'appuyer  fermement  sur  le  patch  et  de  bien  lisser  toutes  les  bulles  

AVERTISSEMENT :  RÉSERVÉ  AUX  ADULTES

d'air.

ÉLIMINATION:

Veillez  à  ne  créer  aucune  situation  dangereuse  lors  de  l'élimination  du  produit ;  par  exemple,  l'endroit  où  vous  jetez  le  
produit  ne  doit  pas  se  trouver  à  proximité  d'une  source  d'incendie  ni  constituer  un  obstacle  à  la  sortie.

Le  souffleur  ne  doit  être  jeté  que  dans  des  centres  de  traitement  spécialisés  dans  les  produits  électriques  et  les  déchets  
électroniques.
Les  piles  boutons  doivent  être  éliminées  dans  des  programmes  spéciaux  de  collecte  des  déchets  ménagers  ou  des  
piles,  en  tant  que  déchets  dangereux.
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Faut­il  éteindre  le  souffleur  une  fois  le  produit  gonflé ?

S'il  s'agit  d'un  produit  servant  à  jouer  avec  de  l'eau,  comment  le  ranger ?

PROBLÈME  

Il  est  fréquent  que  de  l'eau  s'infiltre  à  l'intérieur  du  château  gonflable.  Si  cela  se  produit,  inclinez­le  pour  le  vider.  Assurez­vous  
qu'il  soit  parfaitement  sec  avant  de  le  ranger.  Pour  un  rangement  général,  conservez­le  dans  un  endroit  sec  et  
bien  aéré.

COURANT

Que  se  passe­t­il  en  cas  de  fuite  d'air  au  niveau  de  la  suture  du  produit ?

Les  fuites  d'air  au  niveau  des  orifices  et  des  jonctions  des  pièces  sont  considérées  comme  normales.  Ceci  permet  de  garantir  
une  pression  équilibrée  et  d'éviter  un  sur­gonflage.

Vous  avez  trouvé  des  micro­perforations  dans  certaines  parties  du  produit ?

Le  produit  peut  contenir  quelques  trous  d'épingle  (moins  de  6  mm),  utilisés  pour  positionner  les  points  de  couture  dans  
le  processus  de  production  et  qui  n'affectent  pas  son  utilisation  normale.

Ne  coupez  pas  le  souffleur  pendant  son  utilisation.  Sinon,  le  château  rétrécira.

Lorsque  vous  jouez  avec  de  l'eau,  trouvez­vous  des  bulles  dans  la  piscine  ou  au  fond  de  la  suture  à  l'aiguille ?

Les  produits  ont  subi  avec  succès  les  tests  chimiques  effectués  par  un  laboratoire  officiel  à  leur  sortie  d'usine.
S'agissant  d'un  produit  gonflable  cousu,  des  bulles  peuvent  apparaître  au  niveau  du  petit  trou  situé  en  dessous  lorsqu'on  le  
remplit  d'eau.  Il  s'agit  d'un  phénomène  physique  normal.  Vous  pouvez  l'utiliser  en  toute  tranquillité.
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Fabricant :  LIFEIDEAS  COMPANY  LTD.

Adresse  du  fabricant :  No.6­4,  North  Jianda  Road,  Jiangmen  529000,  

Guangdong,  Chine.

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  ESTWOOD  NSW  2122,  
Australie

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited,  
Bureau  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­

Représentant  du  Royaume­

Représentant  de  la  CE

Uni

Main.
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AUFBLASBARE  

1

HÜPFBURG

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  die  gesamte  Bedienungsanleitung  vor  
der  Inbetriebnahme  sorgfältig  durch.  VEVOR  behält  sich  die  Auslegung  der  
Bedienungsanleitung  vor.  Das  Aussehen  des  Produkts  kann  von  dem  gelieferten  
Produkt  abweichen.  Wir  bitten  um  Verständnis,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  über  
etwaige  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren  werden.

MODELL:

 



Vielen  Dank,  dass  Sie  sich  für  dieses  Produkt  entschieden  haben.  Bitte  lesen  Sie  die  gesamte  Anleitung  sorgfältig  durch.

Bevor  Sie  es  verwenden.  Die  Informationen  werden  Ihnen  helfen,  die  bestmöglichen  Ergebnisse  zu  

FÜR  DEN  

2

INNENBEREICH

erzielen.

AUFBLASBARE  BURG  FÜR  KINDER  (IN  EINER  MINUTE  

EINFÜHRUNG

AUFBLASBAR)

PRODUKTBESTANDTEILE

BENUTZERHANDBUCH

EINSATZHAMMER
AUFBLASBAR

SCHLOSS
GEBLÄSE

Hinweis:  Das  Produkt  mit  

Wasserspielfunktion  wird  mit  
Wasserschlauchzubehör  
geliefert,  die  Produkte  

ohne  Wasserspritzfunktion  

haben  dieses  Zubehör  
nicht.

SPULE

Reparaturset WASSERLEITUNG

GARTEN-,  GARTEN-  UND  AUSSENRAUMDUFT

Geeignet  für  große  Modelle  von  Produkten  mit  Wasserspielfunktion.  Für  Partys,  

Kinderaktivitäten  und  als  Wassersprinkler  im  

Armaturen

AUFBEWAHRUNGSBEUTEL

Sommer.

Kleine  Hüpfburg.  Für  Partys,  Familienaktivitäten  drinnen  und  Kinder.
Übungen.

KOMMERZIELLE  NUTZUNG  ZUR  KUNDENGEWINNUNG

Geeignet  für  speziell  gestaltete  Modelle  oder  Ausführungen  mit  einzigartigen  Merkmalen
Themen.  Um  Besucher  und  Kunden  anzulocken.

 



Nicht  für  Erwachsene  geeignet,  empfohlen  für  Kinder  von  3  bis  8  Jahren.  Aus  Sicherheitsgründen  wird  die  Verwendung  

Das  Produkt  sollte  unter  Aufsicht  von  Erwachsenen  verwendet  werden.

für  

Minimale  Größenabweichungen  sind  

Kinder  unter  3  Jahren  nicht  empfohlen.

normal.

Kinder  dürfen  dieses  Produkt  nur  unter  Aufsicht  von  Erwachsenen  benutzen.  Kleinteile  können  verschluckt  werden  

und  Erstickungsgefahr  darstellen.  Lange  Kabel  und  Drähte  können  Strangulationsunfälle  verursachen.

Bitte  bewahren  Sie  die  Bedienungsanleitung  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Sie  müssen  vor  der  Inbetriebnahme  

-  Aus  Sicherheitsgründen  muss  die  Gewichtsbeschränkung  unbedingt  eingehalten  

Es  kann  je  nach  Umgebung  und  Flächengröße  im  Innen-  oder  Außenbereich  verwendet  

des  Produkts  alle  Sicherheitsregeln  sowie  die  Installations-  und  Bedienungsanleitung  lesen.

werden.

werden;

Hinweis:  Bei  Burgen  ohne  Wasserspielanlage  kann  der  Abschnitt  zur  Installation  der  Wasserleitungen  

einfach  übersprungen  

Maximalgewicht  von  40  kg  (88  lbs)  für  Einzelpersonen.

-  Die  Körpergröße  des  Spielers  darf  152  cm  (5  Fuß)  nicht  

3  %  bis  5  %

überschreiten.

werden.

WARNUNG

Falls  das  Produkt  über  eine  Wasserspielfunktion  oder  eine  Poolfunktion  verfügt,  lesen  Sie  bitte  die  folgenden  Richtlinien  

und  Warnhinweise  sorgfältig  durch.

Lassen  Sie  Ihr  Kind  niemals  unbeaufsichtigt  –  Ertrinkungsgefahr!

Bitte  sorgen  Sie  dafür,  dass  Ihre  Kinder  jederzeit  unter  Aufsicht  von  Erwachsenen  
stehen!

·

·

·
·

·

Warnung!  Die  Nichtbeachtung  der  Anweisungen  und  Betriebshinweise  kann  zu  schweren  

Verletzungen  oder  sogar  zum  Tod  führen!  Bitte  befolgen  Sie  daher  stets  alle  Betriebsregeln  während  der  Benutzung  des  Produkts.

·
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Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Bodenbeschaffenheit  die  grundlegenden  Installationsvoraussetzungen  (Boden-,  Wetter-  

Die  Pfähle  sollten  auf  gleicher  Höhe  mit  dem  Boden  oder  unter  der  Erde  platziert  werden,  um  Stolperfallen  zu  vermeiden.

und  

Um  ein  Umkippen  oder  Anheben  während  der  Benutzung  zu  verhindern,  achten  Sie  darauf,  genügend  Heringe  anzubringen  und  diese  

Umweltbedingungen)  erfüllt.

fest  

Die  Bodenstützpfähle  dienen  der  Stabilisierung  von  

in  den  Boden  zu  drücken.

Rasenflächen.
Struktur.

Prüfen  Sie  sorgfältig,  ob  alle  Hindernisse  und  Gegenstände  vorhanden  sind,  die  die  Installation  der  Pfähle  beeinträchtigen  könnten,  und  

entfernen  Sie  diese.

Um  die  Stabilität  der  Konstruktion  zu  gewährleisten  und  ein  mögliches  Verrutschen,  Umkippen  oder  Anheben  

aufgrund  äußerer  Kräfte  oder  extremer  Wetterbedingungen  zu  verhindern,  müssen  Sie  sicherstellen,  dass  die  Gurte  

ordnungsgemäß  mit  den  Heringen  verbunden  sind  und  jeder  Hering  fest  und  senkrecht  in  den  Boden  gedrückt  wird.

Die  Pfähle  dürfen  nicht  schräg  eingeschlagen  werden  (senkrecht  halten).  Für  optimale  Stabilität  sollten  sie  in  harten  und  

Verwenden  Sie  es  nicht  im  Freien  bei  Regen  oder  

anderen  schlechten  

Bitte  stellen  Sie  das  Produkt  nicht  an  einem  Hang  

oder  auf  unebenem  Untergrund  

trockenen  Boden  gedrückt  werden.  Das  Einschlagen  in  weichen  und  feuchten  Boden  kann  die  Stabilität  der  
Installation  beeinträchtigen.

auf.

Wetterbedingungen.

Stellen  Sie  das  Produkt  nicht  in  die  Nähe  von  

Wasserquellen  oder  Pfützen.

Standortbeschränkungen  für  die  Produktinstallation  und  

Warnung!  Stellen  Sie  das  Produkt  niemals  auf  harte  Oberflächen  wie  Beton  oder  Asphalt,  da  ein  Sturz  auf  harten  Boden  schwere  Verletzungen  

verursachen  kann.  Für  zusätzlichen  Schutz  wird  dringend  empfohlen,  ein  stoßdämpfendes  Kissen,  eine  weiche  Unterlage  oder  eine  Matte  darunter  

zu  legen.

-nutzung.

Das  Spielen  mit  der  Hüpfburg  im  Freien  bei  
Windgeschwindigkeiten  über  32  km/h  ist  
nicht  erlaubt,  da  die  Böen  die  Heringe  
anheben  und  die  Hüpfburg  vom  Boden  

wehen  könnten.

·

·

·

·

·

·

·

VORSICHTSMASSNAHMEN  FÜR  
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PFAHLEN
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·

VORSICHTSMASSNAHMEN  FÜR  DAS  

·
·

·
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SPIELEN

VORSICHTSMASSNAHMEN  FÜR  DAS  GEBLÄSE

Die  Benutzung  muss  jederzeit  unter  Aufsicht  von  Erwachsenen  erfolgen!  Nicht  für  Kinder  unter  12  Jahren  geeignet.  Wie  bei  allen  

elektrischen  Geräten  erfordern  Bedienung  und  Transport  dieses  Geräts  eine  ausführlichere  Bedienungsanleitung  und  besondere  

Sicherheitsvorkehrungen.  Diese  sind  während  des  Betriebs  unbedingt  zu  beachten.  Um  Stromschläge  oder  schwere  

Verletzungen  zu  vermeiden,  lesen  Sie  bitte  die  folgenden  Hinweise  sorgfältig  

Das  Gebläse  darf  während  des  Gebrauchs  nicht  vom  Stromnetz  getrennt  werden.

durch.

Kopfüber  (mit  dem  Kopf  nach  unten)  ist  nicht  erlaubt,  da  dies  zu  schweren  Kopfverletzungen  führen  kann.  Rutschen  Sie  immer  mit  

den  Füßen  auf  dem  Boden.  Die  Aufsicht  durch  Erwachsene  ist  jederzeit  erforderlich.

Bitte  beachten  Sie  die  Bedienungsregeln  in  den  Funktionsbereichen,  wie  z.  B.  Rutsche  und  

Halten  Sie  alle  Stromleitungen,  Radios,  Lautsprecher  und  andere  elektrische  Geräte  von  der  aufblasbaren  Hüpfburg  fern.

Kletterwand.

Halten  Sie  Haustiere  während  des  Gebrauchs  vom  aufblasbaren  Produkt  und  dem  Gebläse  fern.

Befestigen  Sie  keine  Gegenstände  an  dem  aufblasbaren  Gerät,  die  nicht  speziell  für  die  Verwendung  mit  dem  aufblasbaren  

Gerät  vorgesehen  sind,  wie  beispielsweise  Springseile,  Wäscheleinen,  Haustierleinen,  Kabel,  Drähte  und  Ketten,  da  solche  

Gegenstände  schwere  Erstickungsunfälle  verursachen  können.

Bitte  stellen  Sie  sicher,  dass  Kinder  nur  im  dafür  vorgesehenen  Spielbereich  und  stets  unter  Aufsicht  von  Erwachsenen  spielen.

Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Ein-  und  Ausgang  des  Schlosses  jederzeit  frei  zugänglich  sind  und  nicht  durch  Hindernisse  oder  

Gegenstände  blockiert  werden.

Kleiderordnung  für  Benutzer:  Bitte  tragen  Sie  beim  Spielen  in  der  Hüpfburg  keine  Kopfbedeckungen  oder  weite  Kleidung.  Bitte  

entfernen  Sie  außerdem  alle  harten,  scharfen  oder  gefährlichen  Gegenstände  wie  Schmuck,  Umhänge,  Schals,  Helme  usw.,  bevor  

Sie  die  Hüpfburg  betreten.

Bitte  trennen  Sie  beim  Spielen  Kinder  mit  großem  Altersunterschied,  um  Gefahren  zu  vermeiden.

Es  ist  den  Nutzern  untersagt,  auf  die  tragenden  Teile  der  Burg,  wie  zum  Beispiel  Stützpfeiler,  zu  klettern  oder  sich  daran  

festzuhalten.

Prävention  unangemessener  Aktivitäten  (z.  B.  Rollen,  Schütteln,  Zusammenstoßen,  Raufen,  Jagen  und  andere  intensive  und  

raue  Spiele).

Essen,  Trinken  und  Kaugummi  sind  beim  Spielen  auf  der  Hüpfburg  strengstens  

Warnung  –  Stromschlaggefahr!  Stellen  Sie  die  Hüpfburg  nicht  in  der  Nähe  oder  unter  elektrischen  Leitungen  auf.

Um  einen  Stromschlag  zu  vermeiden,  tauchen  Sie  das  Gebläse  nicht  in  Wasser  und  wischen  Sie  es  nicht  mit  einem  feuchten  

Tuch  ab.

Verlegen  Sie  das  Kabel  nicht  unter  Teppichen.  Decken  Sie  die  stromführenden  Drähte  nicht  mit  Decken,  Teppichen,  Kabeln  oder  

ähnlichen  Gegenständen  ab.

Verlegen  Sie  das  Kabel  nicht  unter  Möbeln  oder  Elektrogeräten.  Achten  Sie  darauf,  dass  das  Kabel  nicht  im  Weg  ist  und  keine  

Stolpergefahr  besteht.

Von  Feuer  fernhalten.

verboten.

Warnung  –  Stromschlaggefahr!

Um  eine  Überlastung  des  Stromkreises  zu  vermeiden,  verwenden  Sie  beim  Betrieb  des  Gebläses  kein  Verlängerungskabel.

Nicht  bei  schlechten  Wetterbedingungen  verwenden.

Prüfen  Sie  vor  jedem  Gebrauch  den  allgemeinen  Zustand  des  Geräts  und  der  Stromversorgung.  Betreiben  Sie  das  Gebläse  

nicht  mit  einem  beschädigten  Kabel  oder  Stecker.  Sollten  Sie  einen  Defekt  feststellen,  verwenden  Sie  das  Gerät  unter  keinen  

Umständen.  Stellen  Sie  in  diesem  Fall  die  Benutzung  sofort  ein  und  lassen  Sie  es  von  einem  Fachmann  warten.

Warnung!  Um  Brand-  oder  Stromschlaggefahr  zu  vermeiden,  darf  das  Gebläse  nicht  mit  einem  elektronischen  Drehzahlregler  

verwendet  werden.  Trennen  Sie  das  Gebläse  vom  Stromnetz,  wenn  es  nicht  in  Betrieb  ist.
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1 Prüfen  Sie  den  Untergrund  sorgfältig  und  stellen  Sie  sicher,  dass  der  Aufstellort  frei  von  harten  Gegenständen  und  

2 Stellen  Sie  das  elektrische  Gebläse  an  einen  trockenen  Ort  und  halten  Sie  es  während  des  Gebrauchs  von  Wasser  

Um  den  Boden  der  aufblasbaren  Figur  vor  Rissen  oder  Beschädigungen  zu  schützen,  legen  Sie  eine  Plane  oder  eine  Matte  

6

darunter.

fern.  

Schmutz  

ist.  Falten  Sie  dann  die  Hauptkonstruktion  auseinander  und  stellen  Sie  sie  auf  einer  ebenen  und  weichen  Fläche  auf.  

Achten  Sie  dabei  auf  einen  Sicherheitsabstand  von  mindestens  2  Metern  zu  anderen  Personen.

Ziehen  Sie  den  Aufblasschlauch  auseinander  und  befestigen  Sie  ihn  an  der  Düse  des  Gebläses.  Achten  Sie  darauf,  

dass  der  Schlauch  glatt  und  nicht  verdreht  ist.  Schließen  Sie  das  Gebläse  an  eine  220-V-Steckdose  an  und  

schalten  Sie  es  ein.  Das  Produkt  bläst  sich  schnell  auf.

Sie  müssen  das  Gebläse  jedoch  eingeschaltet  lassen  und  dessen  Funktion  aufrechterhalten,  solange  die  Hüpfburg  in  
Gebrauch  ist.

3 Achtung!  Bei  Verwendung  im  Freien  stellen  Sie  bitte  sicher,  dass  alle  Erdanker  mit  einem  Gummihammer  fest  im  

Öffnen  Sie  den  Karton  und  entnehmen  Sie  die  Hüpfburg  und  das  Zubehör.  Breiten  Sie  die  Hüpfburg  auf  einer  glatten,  ebenen  

und  unauffälligen  Fläche  auf  Rasen  oder  Erde  aus.  Der  Untergrund  sollte  frei  von  Steinen,  Unebenheiten,  Vertiefungen,  

Stöcken,  Glasscherben  und  anderen  Fremdkörpern  sein.  Vermeiden  Sie  Gegenstände,  die  das  Material  beschädigen  

könnten.  Vergewissern  Sie  sich  vor  dem  Aufstellen,  dass  sich  keine  Leitungen,  Bewässerungsanlagen,  Stromkabel  oder  

andere  öffentliche  Einrichtungen  unter  der  Erde  

Legen  Sie  ein  stoßdämpfendes  Kissen,  zum  Beispiel  eine  EVA-Schaumstoffmatte,  auf  den  Boden  neben  der  Kletterwand  

und  am  Ende  der  Rutsche,  um  Kinder  im  Falle  eines  versehentlichen  Sturzes  zu  schützen.

befinden.

Boden  

verankert  werden  können,  um  einen  sicheren  und  stabilen  Stand  ohne  Verrutschen  zu  gewährleisten.  Die  Erdanker  

sollten  senkrecht  zum  Boden  stehen  und  so  tief  wie  möglich  eingeschlagen  werden,  um  Stolperfallen  und  andere  

Risiken  zu  minimieren.  Befestigen  Sie  das  Produkt  und  das  Gebläse  entsprechend  der  Anzahl  der  mitgelieferten  

Erdanker  für  jedes  Modell.

Hinweis:  Aufgrund  der  Größenveränderung  nach  dem  Aufblasen  sollte  die  Hüpfburg  an  einem  Ort  aufgestellt  werden,  der  

mindestens  3  Meter  von  freistehenden  Strukturen  oder  Hindernissen  entfernt  ist.  Dazu  gehören  unter  anderem  Häuser,  

Garagen,  Zäune,  Bäume,  Wäscheleinen,  Stromleitungen,  Spielgeräte  und  große  Steine  in  der  Umgebung.  Während  des  

Spielens  muss  ein  Mindestabstand  von  2  Metern  um  die  Hüpfburg  herum  eingehalten  werden.
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Wasserrohrverbindung

Sprinklerkopf  ÿ

ENTLUFTEN  UND  

4

Rohrschelle

65 7

ENTLUTEN:

FALTEN

•  Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  vor  dem  Ablassen  der  Luft  keine  Kinder  mehr  im  Gebäude  oder  im  Gebläse  

•  Schalten  Sie  den  Gebläseschalter  aus  und  ziehen  Sie  den  Netzstecker.  Die  Konstruktion  wird  schnell  

Zum  Schluss  können  Sie  die  zusammengefaltete  Babywippe  in  die  mitgelieferte  Aufbewahrungstasche  ( 7 )  packen.

zusammenbrechen.

befinden.

•  Den  Aufblasschlauch  vom  Gebläse  abnehmen  und  an  der  Seite  der  Hüpfburg  lassen  ( 4 ) .

Falten  Sie  das  Produkt  von  außen  nach  innen,  drücken  Sie  dabei  so  viel  Luft  wie  möglich  heraus  und  versuchen  Sie  dann,  es  in  eine  

längliche  Rechteckform  zu  falten  ( 5 ) .

Falten  Sie  das  Tuch  von  dem  Ende  gegenüber  der  Aufblasöffnung  bis  zur  Seite  des  Aufblasschlauchs  und  achten  Sie  darauf,  dass  die  

•  Entfernen  Sie  alle  Bodenanker.

Oberfläche  vollständig  bedeckt  ist  ( 6 ) .

FALTEN:

Es  wird  dringend  empfohlen,  dass  die  Erziehungsberechtigten  in  der  Durchführung  der  Herz-Lungen-Wiederbelebung  (HLW)  

geschult  sind.  Im  Notfall  kann  die  sofortige  Anwendung  der  HLW  lebensrettend  sein.

REAKTION  AUF  NOTFÄLLE

Beim  Spielen  und  Bedienen  des  Produkts  muss  der  erwachsene  Erziehungsberechtigte  ein  Mobiltelefon  mit  einer  Liste  gespeicherter  

Notrufnummern  mit  sich  führen,  um  im  Notfall  oder  bei  Unfällen  sofortige  Hilfe  gewährleisten  zu  

WASSERLEITUNGSINSTALLATION

ÿBei  Burgen  ohne  Wasserspielplatz  kann  der  Abschnitt  zur  Installation  der  Wasserleitung  einfach  übersprungen  werden.

Die  Wasserrohrkomponenten  und  Zubehörteile  sind  wie  folgt  dargestellt  (Die  Anzahl  der  Sprinkler  variiert  je  nach  Modell,  

unser  Installationsbeispiel  enthält  2  Sprinkler):

können.

7

 



Front

RechtsLinks

Zurück

Wasserrohranschlussdiagramm

Düse

Wasserleitung

Die  Anzahl  der  Sprinkler  variiert  je  nach  Produktkategorie.  Daher  hat  jeder  Sprinkler  

eine  eigene,  eindeutige  Seriennummer.  Beispielsweise  entspricht  Sprinkler  1  der  

Seriennummer  1,  Sprinkler  2  der  Seriennummer  2  usw.

Nachdem  Sie  die  richtige  Position  jedes  einzelnen  Sprinklers  überprüft  haben,  

befestigen  Sie  bitte  das  Wasserrohr  zusammen  mit  den  dafür  vorgesehenen  Klettverschlüssen  

an  der  

Klettverschluss

Konstruktion.

ÿSchematische  Darstellung  der  

Nachdem  Sie  das  Wasserrohr  mit  Klettverschlüssen  befestigt  haben,  suchen  Sie  den  Rohrverbinder  (die  Verbindungsstelle).

Verbinden  Sie  den  Rohrverbinder  (Schlauchverbinder)  mit  dem  Ende  eines  handelsüblichen  Hauswasserrohrs,  wie  in  der  folgenden  detaillierten  Anleitung  

gezeigt.

Wasserrohrführung

INSTALLATION  DES  WASSERROHRVERBINDERS:

Sprühdüse  bitte  mit  der  
entsprechenden  
Seriennummer  

8

kennzeichnen.

·
·
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·
Befestigen  Sie  die  Rohrschelle  (Schlauchschelle)  an  Ihrem  eigenen  Wasserrohr,  wie  in  Bild  8  gezeigt.

Verbinden  Sie  den  Wasserrohrverbinder  mit  Ihrem  Wasserrohr  mithilfe  einer  Rohrschelle,  wie  in  Abbildung  9  dargestellt.  Um  ein  

Überlaufen  oder  Auslaufen  von  Wasser  durch  hohen  Wasserdruck  zu  vermeiden,  stellen  Sie  sicher,  dass  Ihr  Wasserrohr  den  

vorderen  Teil  des  Verbinders  vollständig  und  korrekt  abdeckt.

Nachdem  Sie  das  Wasserrohr  mit  dem  Verbinder  verbunden  haben,  schrauben  Sie  bitte  die  Schlauchschelle  (Rohrklemme)  an  das  Rohr  und  

verriegeln  Sie  sie,  wie  in  Bild  10  gezeigt.

Für  die  korrekte  Montage  müssen  Sie  den  Ringteil  der  Klemme  mit  einer  Hand  zusammendrücken  und  gleichzeitig  mit  der  anderen  Hand  den  

Griff  der  Schlauchschelle  (Rohrschelle)  im  Uhrzeigersinn  festziehen,  bis  sie  fest  sitzt  und  sich  nicht  mehr  drehen  

3

lässt.

·

·

·

Lassen  Sie  entweder  den  Park  oder  das  Laubgebläse  draußen,  wenn  sie  nicht  benutzt  werden.

3.  Bitte  stellen  Sie  das  Gerät  an  einem  trockenen  und  gut  belüfteten  Ort  auf,  an  dem  keine  sauren,  alkalischen  oder  korrosiven  Gase  

vorhanden  sind.  Nach  dem  Einsatz  im  Freien  sollte  es  umgehend  in  einem  trockenen  und  gut  belüfteten  Raum  aufbewahrt  

werden.  Achten  Sie  darauf,  dass  kein  Wasser  in  das  Gebläse  eindringt.

1.  Den  Wasserpark  niemals  nass  lagern.  Vor  dem  Zusammenklappen  trocknen  lassen.  Bei  jeder  Benutzung  alle  vorherigen  

Die  Konstruktion  muss  in  regelmäßigen  Abständen  überprüft  und  gewartet  werden,  um  das  Risiko  von  Unfällen  durch  Risse  oder  Leckagen  zu  

vermeiden.

Anweisungen  

befolgen.

2.  Lagern  Sie  den  Parkplatz  an  einem  sicheren  Ort  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern,  um  Erstickungsgefahren  zu  vermeiden.  Niemals

108 9

LAGERUNG

WICHTIG:

WARTUNGSANLEITUNG

9

 



Überprüfen  Sie  nach  jedem  Gebrauch  sorgfältig  die  Oberfläche  und  alle  Spalten  und  entfernen  Sie  alle  Rückstände.  Lassen  

WARTUNG  DES  

10

GEBLÄSEES:

Sie  

das  Produkt  vor  der  Lagerung  trocknen.

Verwenden  Sie  keine  chlor-  oder  bleichmittelhaltigen  Reiniger,  da  diese  die  Oberflächen  beschädigen  können.  Verwenden  Sie  keine  

Badreiniger.  Verwenden  Sie  keine  Reiniger  mit  dem  Warnhinweis  „Nicht  für  weiches  Vinyl  geeignet“.  Verwenden  Sie  keine  

Scheuermittel,  um  Beschädigungen  und  Abnutzung  der  Oberfläche  zu  vermeiden.

Vor  der  Reinigung  sicherstellen,  dass  das  Gebläse  ausgeschaltet  und  vom  Stromnetz  getrennt  ist.  Die  Oberfläche  des  Gebläses  

Das  Kabel  des  Gebläses  sollte  beim  Verstauen  locker  aufgewickelt  werden.

mit  

Bitte  schalten  Sie  das  Gebläse  nach  dem  Betrieb  ordnungsgemäß  aus  und  ziehen  Sie  den  

Das  Gebläse  benötigt  kein  Schmieröl  und  hat  keine  vom  Benutzer  zu  reparierenden  

einem  ausgewrungenen  Tuch  reinigen.  Vor  der  Lagerung  trocknen  lassen.

Teile.

Netzstecker.

Prüfen  Sie  den  allgemeinen  Zustand  des  Produkts  regelmäßig  vor,  während  und  nach  jedem  Gebrauch  auf  Risse,  Löcher  

Um  einen  Stromschlag  zu  vermeiden,  tauchen  Sie  das  Gebläse  nicht  in  Wasser  und  wischen  Sie  es  nicht  mit  einem  feuchten  Tuch  ab.

und  

andere  Beschädigungen  oder  Anzeichen  von  Abnutzung.  Verwenden  Sie  kein  beschädigtes  oder  abgenutztes  Produkt.  

Ein  beschädigtes,  rissiges  oder  abgenutztes  aufblasbares  Produkt  beeinträchtigt  seine  Leistung  und  Stabilität,  was  ein  Risiko  

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Hüpfburg  vor  der  Lagerung  vollständig  trocken  ist,  da  Restfeuchtigkeit  das  Material  

für  ernsthafte  Sicherheitsprobleme  darstellen  kann.

beschädigen  

kann.  Lagern  Sie  die  Hüpfburg  niemals,  solange  sie  noch  nass  oder  feucht  ist.  Lassen  Sie  die  Hüpfburg  vor  der  Lagerung  im  Freien  

vollständig  trocknen.  Bewahren  Sie  das  Produkt  und  das  Gebläse  bei  Nichtgebrauch  trocken  und  im  Innenbereich  auf.

Überprüfen  Sie  regelmäßig  die  Heringe,  die  die  Hüpfburg  fixieren.  Beschädigte  oder  lockere  Heringe  beeinträchtigen  die  Stabilität  

und  die  Verankerung  im  Boden  und  können  dazu  führen,  dass  die  Hüpfburg  verrutscht,  umkippt  oder  angehoben  wird,  was  ein  

Risiko  schwerer  Verletzungen  darstellt.

Die  aufblasbare  Figur  besteht  aus  Oxford-Gewebe.  Sie  können  die  Oberfläche  mit  einem  Tuch  und  neutralen,  nicht  entflammbaren  

und  ungiftigen  Reinigungs-  und  Desinfektionsmitteln  abwischen  oder  sie  einfach  mit  Wasser  abspülen.  Vor  dem  Verstauen  

trocknen  lassen.

Überprüfen  Sie  das  Gebläse  regelmäßig  auf  Sicherheitsmängel  wie  beschädigtes  Kabel,  Stecker  oder  

Bewahren  Sie  das  Gebläse  bei  Nichtgebrauch  an  einem  sicheren  und  trockenen  Ort  in  Innenräumen  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf.

Verlängerungskabel.  

Sollten  Sie  einen  Schaden  feststellen,  benutzen  Sie  das  Gebläse  nicht  und  beauftragen  Sie  einen  Fachmann  mit  der  Reparatur.

Um  die  Lebensdauer  der  Kabel  und  anderer  elektrischer  Bauteile  zu  erhalten,  lassen  Sie  das  Gebläse  niemals  im  Freien  oder  bei  

Das  Gebläse  ist  mit  einer  automatischen  Überhitzungsabschaltung  ausgestattet.  Bei  Überhitzung  des  Motors  schaltet  sich  

Nässe  stehen,  wenn  es  nicht  in  Gebrauch  ist.

der  

Schutzmechanismus  automatisch  ab.  Schalten  Sie  das  Gebläse  anschließend  aus  und  lassen  Sie  es  abkühlen.  Bitte  beachten  Sie  

die  Bedienungsanleitung  und  prüfen  Sie,  ob  Bedienungsfehler  eine  Überhitzung  verursachen  könnten.

Reinigen  Sie  das  Gebläse  nicht  mit  chemischen  Lösungen  oder  Reinigungsmitteln,  da  diese  die  Beschichtung  und  die  

Am  wichtigsten  ist,  dass  Kinder  engen  Kontakt  mit  dem  Produkt  haben  werden.  Verwenden  Sie  daher  unbedingt  ein  sicheres  

und  ungiftiges  Reinigungsmittel.

Essen  und  Trinken  auf  der  Hüpfburg  oder  dem  Gebläse  ist  strengstens  

Kunststoffteile  angreifen  können.

verboten.

·
·

·

·

·

·

·

·

·
·
·

·
·

·
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Alle  Produkte  werden  mit  einem  Reparaturset  geliefert.  Sollten  Sie  oberflächliche  Beschädigungen  am  Produkt  feststellen,  können  Sie  diese  manuell  

reparieren.

Achtung:  Es  wird  generell  nicht  empfohlen,  die  gleiche  beschädigte  Stelle  mehr  als  zweimal  zu  

3 4

reparieren.

Kleine  Risse  an  der  Oberfläche  des  Produkts  können  Sie  mit  Nadel  und  Faden  reparieren.  Achten  Sie  darauf,  dass  die  Naht  nur  im  Oberstoff  

des  Produkts  bleibt  und  der  untere  Stoff  nicht  durchstochen  wird,  um  Beschädigungen  zu  vermeiden.  Die  Reparaturnadeln  müssen  

ordnungsgemäß  aufbewahrt  und  dürfen  nicht  am  Produkt  zurückgelassen  werden.

Nähnadeln  werden  nicht  mitgeliefert,  bitte  kaufen  Sie  Ihre  eigenen  (Nähnadeln  der  Größe  3#  werden  

Sollten  kleine  Löcher  auf  der  Oberfläche  des  Produkts  auftreten,  können  diese  mit  Reparaturzuschüssen  behoben  werden.

Bei  umfangreichen  oder  strukturellen  Schäden  an  internen  Bauteilen  ist  die  Verwendung  des  Produkts  sofort  einzustellen  oder  professionelle  

Hilfe  zur  Reparatur  in  Anspruch  zu  nehmen.

empfohlen).

Legen  Sie  das  Produkt  beiseite  und  lassen  Sie  den  Kleber  mindestens  30  Minuten  aushärten,  bevor  Sie  es  wieder  aufblasen.

REPARATUR-  UND  

Methode  2:  

WARNUNG:  NUR  FÜR  ERWACHSENE

Reparaturzuschuss

ENTSORGUNGSANWEISUNG

Methode  1:  Spulenreparatur

1 Lassen  Sie  die  Luft  aus  dem  Produkt  ab,  reinigen  Sie  die  Oberfläche  und  achten  Sie  darauf,  dass  sie  vollständig  trocken  ist.

2 Schneiden  Sie  ein  passendes  Stück  des  Flickens  so  zu,  dass  es  in  die  beschädigte  Stelle  passt.

3 Entfernen  Sie  die  Schutzfolie  vom  Flicken  und  kleben  Sie  ihn  auf  die  zu  reparierende  Stelle.

4 Drücken  Sie  den  Flicken  fest  an  und  achten  Sie  darauf,  alle  Luftblasen  glattzustreichen.

ENTSORGUNG:

Stellen  Sie  sicher,  dass  beim  Entsorgen  des  Produkts  keine  Gefahrenquellen  entstehen  oder  dass  keine  gefährlichen  

Situationen  geschaffen  werden.  Beispielsweise  darf  sich  der  Ort,  an  dem  Sie  das  Produkt  entsorgen,  nicht  in  der  

Nähe  von  Feuerquellen  befinden  oder  ein  Fluchtweghindernis  darstellen.

Das  Gebläse  darf  nur  in  speziellen  Entsorgungszentren  entsorgt  werden,  die  auf  den  Umgang  mit  Elektrogeräten  

und  Elektronikschrott  spezialisiert  sind.

Knopfzellenbatterien  sollten  als  Sondermüll  im  Haushalt  oder  bei  speziellen  Batteriesammelstellen  entsorgt  werden.
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HÄUFIGES  PROBLEM

Was  passiert,  wenn  an  der  Nahtstelle  des  Produkts  Luft  austritt?

Luftlecks  an  den  kleinen  Löchern  und  Verbindungsstellen  der  Teile  gelten  als  normal.  Dies  dient  der  Gewährleistung  eines  ausgeglichenen  Drucks  

und  der  Vermeidung  von  Überdruck.

Haben  Sie  in  einigen  Teilen  des  Produkts  Nadellöcher  entdeckt?

Das  Produkt  kann  einige  Nadellöcher  (weniger  als  6  mm)  enthalten,  die  zur  Positionierung  der  Stiche  im  Produktionsprozess  dienen  und  den  

normalen  Gebrauch  nicht  beeinträchtigen.

Muss  das  Gebläse  nach  dem  Aufblasen  des  Produkts  ausgeschaltet  werden?

Schalten  Sie  das  Gebläse  während  des  Gebrauchs  nicht  aus.  Andernfalls  schrumpft  die  Burg.

Findest  du  beim  Spielen  mit  Wasser  Blasen  im  Pool  oder  am  Ende  der  

Die  Produkte  haben  beim  Verlassen  des  Werks  die  chemische  Prüfung  durch  ein  offizielles  Labor  bestanden.

Da  es  sich  um  ein  genähtes,  aufblasbares  Produkt  handelt,  bilden  sich  beim  Spielen  mit  Wasser  Blasen  an  den  kleinen  Löchern  am  Boden.  

Dies  ist  ein  natürliches  Phänomen.  Sie  können  es  bedenkenlos  verwenden.

Wenn  es  sich  um  ein  Produkt  handelt,  das  zum  Spielen  mit  Wasser  geeignet  ist,  wie  sollte  es  aufbewahrt  werden?

Das  Eindringen  von  Wasser  in  die  Hüpfburg  ist  normal.  Sollte  es  dennoch  passieren,  halten  Sie  die  Hüpfburg  schräg  zum  Trocknen,  um  sie  

anschließend  entleeren  zu  können.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Hüpfburg  vor  der  Lagerung  vollständig  trocken  ist.  Lagern  Sie  sie  an  

einem  trockenen  und  gut  belüfteten  Ort.

Nadelnaht?
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CASA  GONFIABILE

 



CASA  

1

GONFIABILE

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  

prima  dell'uso.  VEVOR  si  riserva  la  piena  interpretazione  del  proprio  manuale  utente.  

L'aspetto  del  prodotto  dipenderà  dal  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  scusarci  se  non  vi  

informeremo  più  in  caso  di  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

MODELLO:

 



Grazie  mille  per  aver  scelto  questo  prodotto.  Si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni.

prima  di  utilizzarlo.  Le  informazioni  ti  aiuteranno  a  ottenere  i  migliori  risultati  

2

possibili.

CASTELLO  GONFIABILE  PER  BAMBINI  (GONFIALO  IN  UN  

INTRODUZIONE

MINUTO)

IL  PRODOTTO  INCLUDE

MANUALE  D'USO

POSTALIMARTELLO
GONFIABILE

CASTELLO
SOFFIATORE BOBINA

Nota:  il  prodotto  con  funzione  di  

gioco  dell'acqua  è  dotato  di  

accessori  per  narghilè,  i  prodotti  

senza  funzione  di  gioco  

dell'acqua  non  ne  hanno.

TUBO  KIT  DI  RIPARAZIONE DELL'ACQUA

PROFUMI  PER  GIARDINO,  GIARDINO  E  PER  ESTERNI
Adatto  a  modelli  di  grandi  dimensioni  per  prodotti  con  funzione  di  gioco  d'acqua.  
Per  feste,  attività  per  bambini,  spruzzatore  d'acqua  

BORSA  DI  

RACCORDI

STOCCAGGIO

estivo.

USO  INTERNO

Sdraietta  di  piccole  dimensioni.  Per  feste,  attività  in  famiglia  al  chiuso  e  bambini.
esercizi.

USO  COMMERCIALE  PER  ATTRARRE  CLIENTI

Adatto  per  stili  appositamente  progettati  o  modelli  con  caratteristiche  uniche
temi.  Per  attrarre  visitatori  e  clienti.

 



Non  adatto  agli  adulti,  l'età  minima  consigliata  è  3-8  anni.  Per  motivi  di  sicurezza,  non  è  raccomandato  per  bambini  di  

Il  prodotto  deve  essere  utilizzato  sotto  la  supervisione  di  un  adulto.

età  

Errori  minimi  nelle  dimensioni  sono  

inferiore  a  3  anni.

normali.

I  bambini  devono  essere  sorvegliati  da  un  adulto  quando  giocano  con  questo  prodotto.  Le  piccole  parti  possono  

causare  soffocamento.  Cavi  e  fili  lunghi  possono  presentare  un  rischio  di  strangolamento.

Conservare  il  foglio  di  istruzioni  per  ulteriore  consultazione.  Leggere  attentamente  tutte  le  norme  di  sicurezza  e  i  manuali  

Se  il  prodotto  è  dotato  di  funzione  di  gioco  con  l'acqua  o  funzione  piscina,  leggere  attentamente  le  
seguenti  linee  guida  e  

-  Per  motivi  di  sicurezza,  il  limite  di  peso  deve  essere  rigorosamente  

Può  essere  utilizzato  sia  all'interno  che  all'esterno,  a  seconda  dell'ambiente  e  delle  dimensioni  effettive  

di  installazione  e  funzionamento  prima  di  installare  il  prodotto.

dell'area.

rispettato;

avvertenze.

Nota:  per  un  castello  senza  giochi  d'acqua,  saltare  semplicemente  la  parte  relativa  all'installazione  del  tubo  

peso  massimo  di  40  kg  (88  libbre)  per  individuo.

-  L'altezza  del  giocatore  non  deve  superare  i  152  cm  (5  

3ÿ~5ÿ

piedi).

dell'acqua.

AVVERTIMENTO

Non  lasciare  mai  il  bambino  incustodito:  pericolo  di  annegamento!

Vi  preghiamo  di  tenere  sempre  i  vostri  bambini  sotto  la  supervisione  di  un  
adulto!

·

·

·
·

·

Attenzione!  Il  mancato  rispetto  delle  istruzioni  e  delle  istruzioni  per  l'uso  può  comportare  il  rischio  di  

lesioni  gravi  o  addirittura  mortali!  Pertanto,  si  prega  di  seguire  tutte  le  norme  operative  ogni  volta  che  si  utilizza  il  prodotto.

·

3

 



Assicurarsi  che  le  condizioni  del  terreno  soddisfino  i  requisiti  di  base  dell'installazione  (condizioni  del  

I  picchetti  devono  essere  posizionati  a  livello  del  terreno  o  sottoterra  per  evitare  rischi  di  inciampo.

terreno,  

Per  evitare  che  si  ribalti  o  si  sollevi  durante  l'uso,  assicurarsi  di  utilizzare  un  numero  sufficiente  di  picchetti  e  di  

meteorologiche  e  ambientali).

inserirli  

I  picchetti  di  supporto  del  terreno  vengono  utilizzati  per  le  superfici  del  terreno  del  prato  per  mantenere  la  stabilità  

saldamente  nel  terreno.

del
struttura.

Controllare  attentamente  e  rimuovere  tutti  gli  ostacoli  e  gli  oggetti  che  potrebbero  compromettere  l'installazione  dei  picchetti.

Per  mantenere  la  stabilità  della  struttura  e  per  evitare  possibili  spostamenti,  ribaltamenti  o  sollevamenti  dovuti  a  

forze  esterne  o  condizioni  meteorologiche  avverse,  è  necessario  assicurarsi  che  le  cinghie  siano  legate  correttamente  con  i  

picchetti  e  che  ogni  picchetto  sia  inserito  saldamente  nel  terreno  con  un  angolo  verticale.

Non  piantare  i  picchetti  in  posizione  obliqua  (mantenerli  verticali).  Per  una  tenuta  ottimale,  piantarli  in  terreni  duri  e  asciutti.  

Non  utilizzarlo  all'aperto  quando  piove  o  in  
altre  condizioni  meteorologiche  

Non  installare  il  prodotto  su  un  pendio  o  su  
un  terreno  

Piantarli  in  terreni  morbidi  e  umidi  può  indebolire  la  stabilità  dell'installazione.

irregolare.

avverse.

Non  posizionare  il  prodotto  vicino  a  fonti  
d'acqua  o  pozzanghere.

RESTRIZIONI  DEL  SITO  PER  L'INSTALLAZIONE  E  L'USO  DEL  

Attenzione!  Non  posizionarlo  mai  su  superfici  dure,  come  cemento  o  asfalto,  perché  una  caduta  su  superfici  dure  
causerebbe  gravi  lesioni.  Per  una  maggiore  protezione,  si  consiglia  vivamente  di  posizionare  sotto  un  cuscino  antiurto,  
un  materassino  morbido  o  un  tappetino.

PRODOTTO.

Giocare  con  il  gonfiabile  all'aperto  in  
condizioni  di  vento  a  oltre  32  chilometri  
orari  è  vietato,  perché  le  raffiche  potrebbero  
sollevare  i  paletti  e  far  volare  via  il  gonfiabile.

·

·

·

·

·

·

·

PRECAUZIONI  PER  I  
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·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

PRECAUZIONI  PER  IL  

·
·

·

·
·

·

·

·

·

GIOCO

PRECAUZIONI  PER  IL  SOFFIATORE

Tenere  tutti  i  cavi  elettrici,  le  radio,  gli  altoparlanti  e  gli  altri  apparecchi  elettrici  lontani  dal  castello  gonfiabile.

Non  far  passare  il  cavo  sotto  la  moquette.  Non  coprire  i  cavi  sotto  tensione  con  coperte,  tappeti,  fili  e  oggetti  simili.

Non  scivolare  a  testa  in  giù,  perché  potresti  subire  gravi  lesioni  alla  testa.  Scivola  sempre  con  i  piedi  verso  il  basso.  È  

richiesta  la  supervisione  di  un  adulto  in  ogni  momento.

Si  prega  di  rispettare  rigorosamente  le  regole  di  funzionamento  nelle  aree  funzionali,  come  lo  scivolo  e  la  parete  da  
arrampicata.

Tenere  gli  animali  domestici  lontani  dal  prodotto  gonfiabile  o  dal  soffiatore  durante  l'uso.

Non  attaccare  al  dispositivo  gonfiabile  oggetti  che  non  siano  specificamente  progettati  per  l'uso  con  il  dispositivo  stesso,  

come  ad  esempio,  ma  non  solo,  corde  per  saltare,  stendibiancheria,  guinzagli  per  animali  domestici,  cavi,  fili  e  catene,  

poiché  tali  oggetti  potrebbero  causare  gravi  incidenti  di  soffocamento.

Assicurarsi  che  i  bambini  giochino  sempre  nell'area  di  attività  del  prodotto,  sotto  la  supervisione  di  un  

Attenzione:  pericolo  di  folgorazione!  Non  installare  il  castello  vicino  o  sotto  i  cavi  elettrici.

Per  evitare  scosse  elettriche,  non  immergere  il  soffiatore  in  acqua  e  non  pulirlo  con  un  panno  

Attenzione!  Per  ridurre  il  rischio  di  incendi  o  scosse  elettriche,  non  utilizzare  il  soffiatore  con  dispositivi  di  controllo  della  

velocità  a  stato  solido.  Scollegare  o  scollegare  il  soffiatore  dall'alimentazione  quando  non  è  in  manutenzione.

umido.

adulto.

Assicurarsi  che  l'ingresso  e  l'uscita  del  castello  rimangano  sempre  liberi  da  ostacoli  e  oggetti.

Prevenzione  di  attività  inappropriate  (ad  esempio,  rotolare,  scuotere,  scontrarsi,  lottare,  inseguirsi  e  altri  giochi  intensi  e  

violenti).

È  severamente  vietato  consumare  cibo,  bevande  e  gomme  da  masticare  mentre  si  gioca  sul  trampolino.

Attenzione  -  Pericolo  di  folgorazione!

Per  evitare  sovraccarichi  del  circuito,  non  utilizzare  prolunghe  durante  il  funzionamento  del  soffiatore.

È  richiesta  la  supervisione  di  un  adulto  in  ogni  momento!  Non  è  raccomandato  per  bambini  di  età  inferiore  ai  12  anni.  Come  

per  tutti  i  prodotti  elettrici,  il  funzionamento  e  lo  spostamento  di  un  prodotto  elettrico  richiedono  un  manuale  e  delle  

precauzioni  più  dettagliati,  che  devono  essere  rigorosamente  osservate  in  ogni  momento  durante  il  funzionamento.  

Per  evitare  scosse  elettriche  o  lesioni  gravi,  leggere  attentamente  le  seguenti  linee  guida.

Codice  di  abbigliamento  per  gli  utenti:  si  prega  di  evitare  di  indossare  copricapi  o  abiti  larghi  quando  i  bambini  giocano  nel  

castello  gonfiabile.  Inoltre,  si  prega  di  rimuovere  tutti  gli  oggetti  duri,  taglienti  o  pericolosi,  come  gioielli,  mantelli,  sciarpe,  

caschi,  ecc.,  prima  di  entrare  nel  castello  gonfiabile.

Durante  il  gioco,  separare  i  bambini  con  una  grande  differenza  di  età  per  evitare  pericoli.

È  vietato  agli  utenti  arrampicarsi  o  appendersi  alle  parti  di  sostegno  del  castello,  come  ad  esempio  i  pilastri  di  

Non  far  passare  il  cavo  sotto  mobili  o  elettrodomestici.  Posizionarlo  lontano  dalle  zone  di  passaggio  e  di  passaggio,  dove  

non  possa  inciampare.

Tenere  lontano  dal  fuoco.

Non  scollegare  il  soffiatore  durante  l'uso.
Non  utilizzare  in  caso  di  cattive  condizioni  atmosferiche.

Controllare  le  condizioni  generali  del  dispositivo  e  delle  fonti  di  alimentazione  prima  di  ogni  utilizzo.  Non  utilizzare  il  

soffiatore  con  cavo  o  spina  danneggiati.  Se  si  nota  un  difetto,  non  utilizzarlo  in  nessun  caso.  In  questo  caso,  interrompere  

immediatamente  l'uso  e  rivolgersi  a  un  professionista  per  effettuare  i  controlli  di  manutenzione.

sostegno.
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1 Controlla  attentamente  il  terreno  e  assicurati  che  il  luogo  in  cui  desideri  installare  la  struttura  sia  pulito  da  oggetti  duri  

2 Posizionare  il  soffiatore  elettrico  in  un  luogo  asciutto  e  tenerlo  lontano  da  fonti  d'acqua  durante  l'uso.  Tendere  il  tubo  

Aprire  la  scatola  di  imballaggio  ed  estrarre  il  castello  gonfiabile  e  gli  altri  accessori.  Aprire  e  posizionare  il  castello  su  una  

superficie  liscia,  piana  e  libera,  su  erba  o  terra.  La  superficie  deve  essere  priva  di  rocce,  dossi,  avvallamenti,  bastoni,  vetri  o  

detriti.  Evitare  qualsiasi  oggetto  che  possa  strappare/rompere  il  materiale.  Assicurarsi  che  non  vi  siano  tubature,  impianti  

di  irrigazione,  cavi  elettrici  o  altre  strutture  pubbliche  sottoterra  prima  di  posizionare  il  gonfiabile  nell'area  desiderata.

di  

e  

detriti.  Quindi,  apri  la  struttura  principale  e  posizionala  su  una  superficie  piana  e  morbida.  Ricordati  di  mantenere  

una  distanza  di  sicurezza  di  almeno  2  metri  nell'ambiente  circostante.

gonfiaggio  e  collegarlo  all'ugello  del  soffiatore,  mantenendolo  liscio  e  non  attorcigliato.  Collegare  il  soffiatore  alla  presa  

di  corrente  a  220  V,  quindi  accendere  l'interruttore  di  alimentazione:  il  prodotto  si  gonfierà  e  si  espanderà  

rapidamente.

Ma  è  necessario  tenere  il  soffiatore  acceso  e  mantenerlo  in  funzione  ogni  volta  che  il  buttafuori  è  in  uso.

3 Attenzione!  In  caso  di  utilizzo  all'aperto,  assicurarsi  che  tutti  i  picchetti  possano  essere  piantati  nel  terreno  

Per  proteggere  il  fondo  del  gonfiabile  da  strappi  o  danni,  posizionare  un  telo  o  un  tappetino  sotto.

utilizzando  

un  martello  di  gomma  per  garantire  un  utilizzo  sicuro  e  stabile  senza  spostamenti.  I  picchetti  devono  essere  

perpendicolari  al  terreno  e  piantati  il  più  possibile  nel  terreno  per  ridurre  al  minimo  i  rischi  di  inciampo  e  altri  rischi.  

Fissare  il  prodotto  e  il  soffiatore  in  base  al  numero  di  picchetti  forniti  per  ciascun  modello.

Posizionare  un  cuscino  antiurto,  come  un  materassino  in  schiuma  EVA,  sul  terreno  vicino  alla  parete  da  arrampicata  e  

all'estremità  dello  scivolo,  per  proteggere  i  bambini  in  caso  di  caduta  accidentale.

Nota:  considerando  la  differenza  di  dimensioni  dopo  il  gonfiaggio,  il  castello  deve  essere  installato  in  un  luogo  che  abbia  una  

distanza  minima  di  3  m  (10  piedi)  da  qualsiasi  struttura  indipendente  o  ostacolo,  inclusi,  a  titolo  esemplificativo  ma  non  

esaustivo,  case,  garage,  recinzioni,  alberi,  fili  per  stendere  i  panni,  cavi  elettrici,  attrezzature  da  gioco  e  grandi  rocce  

intorno  all'unità.  La  distanza  minima  di  sicurezza  è  di  almeno  2  metri  intorno  all'unità  durante  il  gioco.
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SGONFIARE:

·  Prima  dello  sgonfiaggio,  assicurarsi  che  tutti  i  bambini  siano  fuori  dalla  struttura  e  dal  soffiatore.

·  Spegnere  l'interruttore  del  ventilatore  e  scollegare  il  cavo  di  alimentazione.  La  struttura  crollerà  rapidamente.

·  Staccare  il  tubo  di  gonfiaggio  dal  soffiatore  e  lasciarlo  sul  lato  del  seggiolino  (4).

·  Rimuovere  tutti  i  picchetti  da  terra.

I  componenti  e  gli  accessori  delle  tubazioni  dell'acqua  sono  mostrati  di  seguito  (il  numero  di  irrigatori  

varia  a  seconda  dei  modelli,  il  nostro  esempio  di  installazione  prevede  2  irrigatori):

PIEGA:

Piegare  il  prodotto  dalla  parte  esterna  verso  l'interno,  facendo  uscire  quanta  più  aria  possibile,  quindi  provare  a  

in  una  forma  rettangolare  (5).

Completando  la  piegatura  dall'estremità  opposta  alla  porta  di  gonfiaggio  al  lato  del  tubo  di  gonfiaggio,  

Alla  fine,  ora  puoi  riporre  il  seggiolino  pieghevole  nella  borsa  portaoggetti  fornita  (7).

assicurarsi  

di  coprire  adeguatamente  la  superficie  (6).

RISPOSTA  ALL'EMERGENZA

Durante  il  gioco  e  l'utilizzo  del  prodotto,  un  tutore  adulto  deve  portare  con  sé  un  telefono  cellulare  con  un  

elenco  di  numeri  di  telefono  di  emergenza  salvato,  per  garantire  assistenza  immediata  in  caso  di  emergenza  

e  incidente.

Si  raccomanda  vivamente  che  i  tutori  adulti  siano  certificati  nell'esecuzione  della  rianimazione  

cardiopolmonare  (RCP).  In  caso  di  emergenza,  l'applicazione  immediata  della  RCP  può  fare  la  differenza  e  

salvare  vite  

INSTALLAZIONE  TUBAZIONI  DELL'ACQUA

ÿPer  un  castello  senza  giochi  d'acqua,  basta  saltare  la  parte  di  installazione  del  tubo  dell'acqua.

umane.

·

Testina  dell'irrigatore  ÿ

piegarlo  

·

·

Giunto  per  tubo  dell'acqua

 

Testina  dell'irrigatore  

Morsetto  per  tubi

ÿ

SGONFIARE E PIEGARE



Ugello  spray,  si  prega  di  
etichettare  il  numero  di  serie  
corrispondente

Il  numero  di  irrigatori  varia  a  seconda  della  categoria  di  prodotto.  

Pertanto,  ogni  irrigatore  ha  un  numero  di  serie  univoco  da  abbinare.  

Ad  esempio,  l'irrigatore  1  corrisponde  al  numero  1,  l'irrigatore  2  

corrisponde  al  numero  2,  ecc.

Dopo  aver  verificato  la  corretta  posizione  di  ciascun  irrigatore,  fissare  

il  tubo  dell'acqua  con  i  velcro  fissati  nella  

ÿSchema  schematico  del  percorso  delle  tubazioni  

·
·

dell'acqua

struttura.

tubo  dell'acqua

velcro

ugello

Schema  

collegamento  del  tubo  

Dopo  aver  fissato  il  tubo  dell'acqua  con  il  velcro,  trovare  il  connettore  del  tubo  (giunto).

Collegare  il  connettore  del  tubo  (raccordo  del  tubo  flessibile)  all'estremità  di  un  tubo  dell'acqua  domestico  standard,  come  

mostrato  nelle  seguenti  istruzioni  dettagliate.

dell'acqua

di  

Indietro

Sinistra Giusto

Fronte

INSTALLAZIONE  DEL  RACCORDO  DEL  TUBO  DELL'ACQUA:

8
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1

·
Fissare  la  fascetta  stringitubo  (fascetta  stringitubo)  al  proprio  tubo  dell'acqua,  come  mostrato  nella  figura  8.

Collegare  il  connettore  del  tubo  dell'acqua  al  proprio  tubo  dell'acqua  con  una  fascetta  stringitubo,  come  illustrato  nelle  

foto  9.  Per  evitare  fuoriuscite  o  perdite  d'acqua  dovute  all'elevata  pressione  dell'acqua,  assicurarsi  che  il  tubo  

dell'acqua  copra  completamente  e  correttamente  la  parte  anteriore  del  connettore  del  tubo.

Dopo  aver  collegato  il  tubo  dell'acqua  al  connettore,  avvitare  e  bloccare  la  fascetta  stringitubo  al  tubo,  come  mostrato  nella  figura  

10.

Per  un'installazione  corretta,  è  necessario  pizzicare  la  parte  ad  anello  del  morsetto  con  una  mano  e  stringere  in  senso  orario  la  

maniglia  del  morsetto  del  tubo  flessibile  (morsetto  per  tubi)  con  l'altra  mano,  finché  non  sono  fissati  saldamente  e  non  possono  

2

ruotare.

·

·

·

1.  Non  riporre  mai  il  parco  acquatico  bagnato.  Lasciarlo  asciugare  prima  di  ripiegarlo  e  riporlo.  Seguire  tutte  le  istruzioni  

precedenti  per  ogni  utilizzo.

2.  Conservare  il  parco  in  un  luogo  sicuro,  lontano  dalla  portata  dei  bambini,  per  evitare  rischi  di  soffocamento.  Non

lasciare  il  parco  o  il  soffiatore  all'esterno  quando  non  vengono  utilizzati.

3.  Posizionarlo  in  un  luogo  asciutto  e  ventilato,  lontano  da  gas  acidi,  alcalini  o  corrosivi.  Dopo  averlo  utilizzato  

È  necessario  effettuare  ispezioni  e  manutenzioni  ordinarie  sulla  struttura  a  intervalli  regolari,  per  evitare  il  rischio  di  incidenti  che  

crepe  o  perdite  potrebbero  causare.

all'aperto,  

riporlo  in  un  luogo  asciutto  e  ventilato.  Non  far  entrare  acqua  nel  soffiatore.

98 10

ISTRUZIONI  DI  MANUTENZIONE

MAGAZZINAGGIO

IMPORTANTE:
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MANUTENZIONE  DEL  SOFFIATORE:

Il  soffiatore  non  necessita  di  olio  lubrificante  e  non  ha  parti  riparabili  dall'utente.

Assicurarsi  che  il  soffiatore  sia  spento  e  scollegato  prima  della  pulizia;  utilizzare  un  panno  strizzato  per  pulire  la  superficie  

Controllare  regolarmente  le  condizioni  generali  del  prodotto  prima,  durante  e  dopo  ogni  utilizzo  per  verificare  

del  soffiatore.  Lasciare  asciugare  prima  di  riporlo.

la  

presenza  di  strappi,  fori  e  altri  danni  o  segni  di  deterioramento.  Non  utilizzare  un  prodotto  danneggiato  o  

deteriorato.  Un  gonfiabile  danneggiato,  crepato  o  deteriorato  ne  comprometterà  le  prestazioni  e  la  stabilità,  il  che  

Assicurarsi  che  il  gonfiabile  sia  completamente  asciutto  prima  di  riporlo,  poiché  l'acqua  residua  potrebbe  

potrebbe  comportare  gravi  problemi  di  sicurezza.

danneggiarne  

il  materiale:  non  riporre  mai  il  gonfiabile  quando  è  ancora  bagnato  o  umido.  Lasciare  asciugare  completamente  il  gonfiabile  

all'aperto  prima  di  riporlo.  Conservare  il  prodotto  e  il  soffiatore  in  un  luogo  asciutto  al  chiuso  quando  non  vengono  utilizzati.

Controllare  regolarmente  il  soffiatore  per  verificare  eventuali  condizioni  pericolose,  tra  cui  cavi,  spine  o  

Quando  si  ripone  il  soffiatore,  avvolgere  il  cavo  senza  stringere  troppo.

prolunghe  

danneggiati.  In  caso  di  danni,  non  utilizzare  il  soffiatore  e  rivolgersi  a  un  professionista  per  la  riparazione.

Non  pulire  il  soffiatore  con  soluzioni  chimiche  o  detergenti  poiché  potrebbero  corrodere  il  rivestimento  e  le  parti  in  

Il  soffiatore  è  dotato  di  un  sistema  di  arresto  automatico  termico.  In  caso  di  surriscaldamento  del  motore,  il  dispositivo  

plastica.

di  

protezione  interviene  per  salvaguardare  la  vostra  sicurezza.  Quindi,  spegnete  il  soffiatore  e  lasciatelo  raffreddare.  Seguite  

le  istruzioni  del  soffiatore  e  verificate  che  non  vi  siano  anomalie  che  potrebbero  causare  surriscaldamento.

Controllare  attentamente  la  superficie  e  gli  spazi  vuoti  dopo  ogni  utilizzo,  assicurandosi  di  rimuovere  tutti  i  detriti  

Per  evitare  scosse  elettriche,  non  immergere  il  soffiatore  in  acqua  e  non  pulirlo  con  un  panno  umido.

dal  

Controllare  regolarmente  i  picchetti  che  fissano  il  gonfiabile  al  suolo.  Picchetti  danneggiati  o  allentati  compromettono  

prodotto.  Lasciare  asciugare  prima  di  riporlo.

la  

stabilità  e  l'ancoraggio  al  suolo,  e  potrebbero  causare  lo  spostamento,  il  ribaltamento  o  il  sollevamento  del  gonfiabile,  

con  conseguente  rischio  di  gravi  lesioni.

Il  gonfiabile  è  realizzato  in  tessuto  Oxford;  è  possibile  pulirne  la  superficie  con  un  panno  imbevuto  di  detergenti  e  soluzioni  

igienizzanti  neutri,  non  infiammabili  e  atossici,  oppure  semplicemente  risciacquarlo  con  acqua.  Lasciare  asciugare  prima  

di  riporlo.

Dopo  l'uso,  spegnere  correttamente  il  soffiatore  e  scollegarlo  dalla  presa  di  

Quando  non  lo  si  utilizza,  riporre  il  soffiatore  in  un  luogo  sicuro  e  asciutto,  lontano  dalla  portata  dei  bambini.

corrente.

Per  preservare  la  durata  dei  cavi  e  degli  altri  componenti  elettrici,  non  lasciare  mai  il  soffiatore  all'esterno  o  esposto  a  

Non  utilizzare  detergenti  a  base  di  cloro  o  candeggina,  poiché  potrebbero  danneggiare  le  superfici.  Non  utilizzare  detergenti  

per  il  bagno.  Non  utilizzare  detergenti  con  l'avvertenza  "Non  utilizzare  su  vinile  morbido".  Non  utilizzare  detergenti  abrasivi  

per  evitare  danni  e  deterioramento  della  superficie.

La  cosa  più  importante  è  che,  poiché  i  bambini  entreranno  in  stretto  contatto  con  il  prodotto,  bisogna  assicurarsi  di  

utilizzare  un  detergente  sicuro  e  non  tossico.

È  severamente  vietato  consumare  cibo  o  bevande  sul  gonfiabile  o  sul  

condizioni  meteorologiche  umide  quando  non  è  in  uso.

soffiatore.

·
·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
·
·

·
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ISTRUZIONI  PER  LA  RIPARAZIONE  E  LO  SMALTIMENTO

Tutti  i  prodotti  sono  dotati  di  un  kit  di  riparazione.  Se  noti  danni  superficiali  sul  prodotto,  puoi  ripararli  manualmente.

Attenzione:  in  genere  non  è  consigliabile  riparare  la  stessa  area  danneggiata  più  di  due  

METODO  1:  RIPARAZIONE  DELLA  BOBINA

Per  piccole  crepe  sulla  superficie  del  prodotto,  è  possibile  cucirle  insieme  con  ago  e  filo.  Attenzione:  la  cucitura  deve  

essere  limitata  al  tessuto  superficiale  del  prodotto  ed  evitare  di  forare  il  tessuto  inferiore  per  prevenire  danni  strutturali.  Gli  

aghi  utilizzati  per  la  riparazione  devono  essere  conservati  correttamente  ed  evitare  di  lasciarli  sul  prodotto.

Gli  aghi  da  cucito  non  sono  forniti,  si  prega  di  acquistarne  uno  proprio  (si  consiglia  un  ago  da  cucito  n.  

Mettere  da  parte  il  prodotto  e  lasciarlo  incollare  per  almeno  30  minuti,  prima  di  rigonfiarlo.

ATTENZIONE:  SOLO  PER  

3 4

ADULTI

3).

volte.

METODO  2:  SUSSIDI  PER  LA  RIPARAZIONE

Se  sulla  superficie  del  prodotto  compaiono  piccoli  fori,  è  possibile  ripararli  con  i  sussidi  per  le  riparazioni.

In  caso  di  danni  estesi  o  strutturali  alle  parti  interne,  interrompere  immediatamente  l'uso  del  prodotto  o  rivolgersi  a  un  

professionista  per  la  riparazione.

1 Sgonfiare  il  prodotto,  assicurarsi  di  pulire  la  superficie  e  di  mantenerla  completamente  asciutta.
2 Tagliare  una  porzione  di  toppa  adatta  alla  zona  danneggiata.
3 Rimuovere  la  pellicola  adesiva  della  toppa  e  incollarla  sulla  zona  da  rattoppare.
4 Ricordatevi  di  premere  bene  la  toppa  e  di  accertarvi  di  eliminare  tutte  le  bolle  d'aria.

DISPOSIZIONE:

Assicurarsi  che  non  vi  siano  condizioni  pericolose  o  che  non  si  creino  situazioni  pericolose  mentre  si  
cerca  di  smaltire  il  prodotto,  ad  esempio,  il  luogo  in  cui  si  smaltisce  il  prodotto  non  deve  essere  
vicino  a  fonti  di  incendio  o  costituire  un  ostacolo  all'uscita.
Il  soffiatore  deve  essere  smaltito  solo  negli  appositi  centri  di  smaltimento  specializzati  nel  trattamento  
di  prodotti  elettrici  e  rifiuti  elettronici.
Le  batterie  a  bottone  devono  essere  smaltite  come  rifiuti  pericolosi  tramite  appositi  programmi  di  
raccolta  domestici  o  per  batterie.
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PROBLEMA  COMUNE

Cosa  succede  se  si  verifica  una  perdita  d'aria  nella  sutura  del  prodotto?

Le  perdite  d'aria  dai  fori  e  dalle  giunzioni  delle  parti  sono  considerate  normali.  Questo  per  garantire  una  
pressione  equilibrata  ed  evitare  un  gonfiaggio  eccessivo.

Hai  trovato  dei  forellini  in  alcune  parti  del  prodotto?

Il  prodotto  potrebbe  contenere  alcuni  fori  (inferiori  a  6  mm),  utilizzati  per  posizionare  i  punti  nel  processo  
di  produzione  e  che  non  influiscono  sul  normale  utilizzo.

È  necessario  spegnere  il  soffiatore  dopo  aver  gonfiato  il  prodotto?

Non  spegnere  il  soffiatore  mentre  è  in  uso.  Altrimenti  il  castello  si  restringerà.

Quando  giochi  con  l'acqua,  trovi  delle  bolle  nella  piscina  o  sul  fondo  della  sutura  dell'ago?

All'uscita  dalla  fabbrica,  i  prodotti  hanno  superato  i  test  chimici  di  laboratorio  ufficiali.
Trattandosi  di  un  prodotto  gonfiabile  da  cucire,  quando  si  gioca  con  l'acqua,  si  formano  delle  bolle  nel  foro  
inferiore.  Si  tratta  di  un  fenomeno  fisico.  Si  prega  di  utilizzare  il  prodotto  con  tranquillità.

Se  si  tratta  di  un  prodotto  con  la  funzione  di  giocare  con  l'acqua,  come  si  conserva?

È  comune  che  l'acqua  penetri  all'interno  del  castello.  Asciugare  il  castello  in  posizione  inclinata  per  svuotarlo  in  caso  di  infiltrazioni.  

Assicurarsi  che  il  castello  sia  completamente  asciutto  prima  di  riporlo.  Per  la  conservazione  generale,  conservare  in  un  

luogo  asciutto  e  ben  

12

ventilato.
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CASA  INFLABLE

 



CASA  

1

INFLABLE

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  este  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

MODELO:

 



Muchas  gracias  por  elegir  este  producto.  Lea  todas  las  instrucciones.
antes  de  usarlo.  La  información  le  ayudará  a  lograr  los  mejores  resultados  

2

posibles.

CASTILLO  INFLABLE  PARA  NIÑOS  (INFLALO  EN  UN  

INTRODUCCIÓN

MINUTO)

EL  PRODUCTO  INCLUYE

MANUAL  DEL  USUARIO

ESTACASMARTILLO
INFLABLE

CASTILLO
SOPLADOR BOBINA

Nota:  El  producto  con  diseño  de  
juego  de  agua  viene  con  
accesorios  de  tubería  de  agua,  los  
productos  sin  función  de  

salpicaduras  de  agua  no  los  tienen.

TUBERÍA  DE  KIT  DE  REPARACIÓN AGUA

AROMA  A  JARDÍN,  PATIO  TRASERO  Y  EXTERIOR
Ideal  para  modelos  grandes  con  función  de  juego  de  agua.  Ideal  para  fiestas,  
actividades  infantiles  y  rociadores  de  agua  de  

BOLSA  DE  

GUARNICIONES

ALMACENAMIENTO

verano.

USO  EN  INTERIORES

Hamaca  pequeña.  Ideal  para  fiestas,  actividades  familiares  en  interiores  y  para  niños.
ceremonias.

USO  COMERCIAL  PARA  ATRAER  CLIENTES
Adecuado  para  estilos  especialmente  diseñados  o  modelos  con  características  únicas.
Temas.  Para  atraer  visitantes  y  clientes.

 



No  apto  para  adultos.  Edad  aplicable:  niños  de  3  a  8  años.  Por  motivos  de  seguridad,  no  se  recomienda  su  uso  

El  producto  debe  utilizarse  bajo  la  supervisión  de  un  adulto.

en  

Es  normal  que  haya  errores  mínimos  de  

menores  de  3  años.

tamaño.

Los  niños  deben  estar  bajo  la  supervisión  de  un  adulto  cuando  jueguen  con  este  producto.  Las  piezas  pequeñas  
pueden  causar  asfixia.  Los  cables  y  cordones  largos  pueden  representar  riesgo  de  estrangulación.

Conserve  la  hoja  de  instrucciones  para  futuras  consultas.  Lea  todas  las  normas  de  seguridad  y  los  manuales  de  

­  Por  razones  de  seguridad,  el  límite  de  peso  debe  respetarse  

Se  puede  utilizar  en  interiores  o  exteriores  según  el  entorno  real  y  el  tamaño  del  

instalación  y  funcionamiento  antes  de  instalar  el  producto.

área.

estrictamente;

3�~5

Nota:  Para  el  diseño  de  un  castillo  sin  juego  de  agua,  simplemente  omita  la  parte  de  instalación  

de  la  tubería  de  

Peso  máximo  de  40  KG  (88LBS)  por  persona.

­  La  altura  del  jugador  no  deberá  exceder  los  5  pies  (152  
�

cm).

agua.

ADVERTENCIA

Si  el  producto  viene  con  función  de  juego  de  agua  o  función  de  piscina,  lea  atentamente  las  siguientes  
pautas  y  advertencias.

Nunca  deje  a  su  hijo  sin  supervisión:  ¡riesgo  de  ahogamiento!
¡Mantenga  a  sus  hijos  bajo  la  supervisión  de  un  adulto  en  todo  
momento!

∙

∙

∙∙

∙

¡Advertencia!  No  seguir  las  instrucciones  de  uso  puede  suponer  un  riesgo  de  lesiones  graves  o  
incluso  la  muerte.  Por  lo  tanto,  siga  todas  las  normas  de  uso  siempre  que  utilice  el  producto.

∙

3

 



Asegúrese  de  que  las  condiciones  del  suelo  cumplan  con  los  requisitos  básicos  de  instalación  (condiciones  del  

Las  estacas  deben  colocarse  a  nivel  del  suelo  o  debajo  del  mismo  para  evitar  tropiezos.

suelo,  

Para  evitar  que  se  vuelque  o  se  levante  durante  el  uso,  asegúrese  de  aplicar  suficientes  estacas  y  empujarlas  

clima  y  medio  ambiente).

firmemente  

Las  estacas  de  soporte  de  suelo  se  utilizan  en  superficies  de  césped  para  mantener  la  estabilidad  del  

en  el  suelo.

mismo.
estructura.

Revise  cuidadosamente  y  retire  todos  los  obstáculos  y  objetos  que  puedan  afectar  la  instalación  de  las  estacas.

Para  mantener  la  estabilidad  de  la  estructura  y  evitar  posibles  desplazamientos,  vuelcos  o  elevaciones  debido  a  
fuerzas  externas  o  malas  condiciones  climáticas,  debe  asegurarse  de  que  las  correas  estén  atadas  correctamente  con  
estacas  y  empujar  cada  estaca  en  el  suelo  firmemente  con  un  ángulo  vertical.

No  clave  las  estacas  en  ángulo  (manténgalas  verticales).  Para  una  mejor  sujeción,  clave  las  estacas  en  suelo  duro  y  seco.  

No  lo  utilice  al  aire  libre  cuando  llueva  o  en  
otras  condiciones  climáticas  

No  instale  el  producto  en  una  pendiente  o  
terreno  

Clavarlas  en  suelo  blando  y  húmedo  puede  debilitar  la  estabilidad  de  la  instalación.

irregular.

adversas.

No  coloque  el  producto  cerca  de  ninguna  
fuente  de  agua  o  charco.

RESTRICCIONES  DEL  SITIO  PARA  LA  INSTALACIÓN  Y  USO  DEL  

¡Advertencia!  Nunca  lo  coloque  sobre  superficies  duras,  como  hormigón  o  asfalto,  ya  que  una  caída  podría  causar  
lesiones  graves.  Para  mayor  protección,  se  recomienda  colocar  un  cojín  amortiguador,  una  almohadilla  suave  o  una  
esterilla  debajo.

PRODUCTO.

No  está  permitido  jugar  con  el  castillo  inflable  
al  aire  libre  con  viento  de  más  de  32  km/
h,  ya  que  las  ráfagas  podrían  levantar  las  
estacas  y  volar  el  castillo  inflable.

∙

∙
∙

∙

∙

∙

∙

PRECAUCIONES  PARA  LAS  
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ESTACAS
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∙
∙
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∙

PRECAUCIONES  PARA  

∙
∙
∙

∙
∙
∙

∙

∙

∙

JUGAR

PRECAUCIONES  PARA  EL  SOPLADOR

Mantenga  todos  los  cables  eléctricos,  radios,  altavoces  y  otros  aparatos  eléctricos  alejados  del  castillo  inflable.

No  se  permite  deslizarse  boca  abajo  (con  la  cabeza  hacia  abajo),  ya  que  podría  causar  lesiones  graves  en  la  cabeza.  Deslícese  siempre  

con  los  pies  hacia  abajo.  Además,  se  requiere  la  supervisión  de  un  adulto  en  todo  momento.

Por  favor,  respete  estrictamente  las  normas  de  funcionamiento  en  las  áreas  funcionales,  como  el  tobogán  y  el  muro  de  
escalada.

Mantenga  a  las  mascotas  alejadas  del  producto  inflable  o  del  soplador  mientras  esté  en  uso.
No  coloque  elementos  en  el  dispositivo  inflable  que  no  estén  específicamente  diseñados  para  usarse  con  el  mismo,  
como,  por  ejemplo,  cuerdas  para  saltar,  tendederos,  correas  para  mascotas,  cables,  alambres  y  cadenas,  ya  que  dichos  
elementos  pueden  provocar  accidentes  graves  por  asfixia.
Asegúrese  de  que  los  niños  jueguen  en  el  área  de  actividad  del  producto  y  bajo  la  supervisión  de  adultos  en  todo  

Advertencia:  ¡Peligro  de  electrocución!  No  coloque  el  saltador  cerca  ni  debajo  de  cables  eléctricos.
Para  evitar  descargas  eléctricas,  no  sumerja  el  soplador  en  agua  ni  lo  limpie  con  un  paño  

¡Advertencia!  Para  reducir  el  riesgo  de  incendio  o  descarga  eléctrica,  no  utilice  el  soplador  con  ningún  dispositivo  de  
control  de  velocidad  de  estado  sólido.  Desconecte  el  soplador  de  la  fuente  de  alimentación  cuando  no  esté  en  servicio.

húmedo.

momento.

Asegúrese  de  que  la  entrada  y  la  salida  del  castillo  permanezcan  libres  de  obstáculos  en  todo  momento,  sin  bloquearlas  por  

ningún  obstáculo  u  objeto.
Código  de  vestimenta  para  los  usuarios:  Evite  usar  sombreros  o  ropa  suelta  cuando  los  niños  jueguen  en  el  castillo  inflable.  
Además,  quítese  cualquier  objeto  duro,  afilado  o  peligroso,  como  joyas,  capas,  bufandas,  cascos,  etc.,  antes  de  entrar.

Prevención  de  actividades  inapropiadas  (por  ejemplo,  rodar,  sacudir,  chocar,  luchar,  perseguir  y  otros  juegos  intensos  y  
bruscos).
Está  estrictamente  prohibido  comer,  beber  y  masticar  chicle  mientras  se  juega  en  el  trampolín.

Advertencia:  ¡Peligro  de  electrocución!
Para  evitar  sobrecargar  el  circuito,  no  utilice  un  cable  de  extensión  durante  el  funcionamiento  del  soplador.

Se  requiere  la  supervisión  de  un  adulto  en  todo  momento.  No  se  recomienda  para  niños  menores  de  12  años.  Al  igual  que  
con  todos  los  productos  eléctricos,  su  manejo  y  traslado  requieren  un  manual  y  precauciones  más  detallados,  que  deben  
observarse  estrictamente  durante  su  uso.  Para  evitar  descargas  eléctricas  o  lesiones  graves,  lea  atentamente  las  
siguientes  instrucciones.

Al  jugar,  separe  a  los  niños  con  una  gran  diferencia  de  edad  para  evitar  peligros.
A  los  usuarios  se  les  prohíbe  trepar  o  colgarse  de  las  partes  de  soporte  del  castillo,  tales  como:  pilares  de  

No  pase  el  cable  debajo  de  alfombras.  No  cubra  los  cables  energizados  con  mantas,  alfombras,  cables  ni  objetos  
similares.

No  pase  el  cable  debajo  de  muebles  ni  electrodomésticos.  Coloque  el  cable  lejos  del  tráfico  y  de  zonas  de  paso,  donde  
nadie  pueda  tropezar  con  él.
Mantener  alejado  del  fuego.
No  desconecte  el  soplador  durante  su  uso.
No  utilizar  en  condiciones  climáticas  adversas.

Revise  el  estado  general  del  dispositivo  y  las  fuentes  de  alimentación  antes  de  cada  uso.  No  utilice  el  soplador  con  
el  cable  o  el  enchufe  dañados.  Si  observa  algún  defecto,  no  lo  utilice  bajo  ninguna  circunstancia.  En  este  caso,  deje  de  
usarlo  inmediatamente  y  contacte  a  un  profesional  para  que  realice  las  revisiones  de  mantenimiento.

soporte.
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Primero,  revise  cuidadosamente  el  suelo  y  asegúrese  de  que  el  lugar  donde  desea  instalarlo  esté  limpio  de  cualquier  
objeto  duro  o  residuo.  Luego,  despliegue  la  estructura  principal  y  colóquela  sobre  una  superficie  plana  y  blanda.  
Recuerde  mantener  una  distancia  de  seguridad  de  al  menos  2  metros  con  el  

2 Coloque  el  soplador  eléctrico  en  un  lugar  seco  y  manténgalo  alejado  del  agua  mientras  lo  use.  Estire  el  tubo  de  inflado  

entorno.

y  conéctelo  a  la  boquilla  del  soplador,  manteniéndolo  liso  y  sin  torsiones.  Conecte  el  soplador  a  una  fuente  de  

alimentación  de  220  V  y  enciéndalo;  el  producto  se  inflará  y  expandirá  rápidamente.

Pero  debes  mantener  el  soplador  activado  y  mantener  su  funcionamiento  siempre  que  el  gorila  esté  en  uso.

3 ¡Atención!  Al  usar  el  producto  en  exteriores,  asegúrese  de  que  todas  las  estacas  se  puedan  clavar  con  un  mazo  

Abra  la  caja  y  saque  el  castillo  inflable  y  los  demás  accesorios.  Despliéguelo  y  colóquelo  sobre  una  superficie  lisa,  nivelada  y  
sin  obstrucciones,  sobre  césped  o  tierra.  La  superficie  debe  estar  libre  de  piedras,  baches,  depresiones,  palos,  cristales  o  
cualquier  residuo.  Evite  cualquier  objeto  que  pueda  rasgar  o  romper  el  material.  Asegúrese  de  que  no  haya  tuberías,  
sistemas  de  riego,  cables  eléctricos  ni  otras  instalaciones  públicas  subterráneas  antes  de  colocar  el  inflable  en  la  zona  
deseada.

Para  proteger  la  parte  inferior  del  inflable  contra  rasgaduras  o  daños,  coloque  una  lona  o  un  tapete  debajo.

de  
goma  para  garantizar  un  uso  seguro  y  estable  sin  desplazamientos.  Las  estacas  deben  estar  perpendiculares  al  
suelo  y  clavarse  lo  más  posible  para  minimizar  el  riesgo  de  tropiezos  y  otros  riesgos.  Asegure  el  producto  y  el  
soplador  según  la  cantidad  de  estacas  proporcionadas  para  cada  modelo.

Coloque  un  cojín  que  absorba  los  impactos,  como  una  almohadilla  de  espuma  EVA,  en  el  suelo  junto  a  la  pared  de  escalada  
y  al  final  del  tobogán,  para  proteger  a  los  niños  en  caso  de  caída  accidental.

Nota:  Considerando  la  diferencia  de  tamaño  después  del  inflado,  el  castillo  debe  instalarse  en  un  lugar  con  una  distancia  
mínima  de  3  m  (10  pies)  de  cualquier  estructura  independiente  u  obstáculo,  incluyendo,  entre  otros,  casas,  garajes,  cercas,  
árboles,  tendederos,  cables  eléctricos,  juegos  infantiles  y  rocas  grandes  alrededor  de  la  unidad.  La  distancia  mínima  
alrededor  de  la  unidad  durante  el  juego  es  de  al  menos  2  metros.
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DESINFLAR  Y  

6

DOBLAR

DESINFLAR:

∙  Asegúrese  de  que  todos  los  niños  estén  fuera  de  la  estructura  y  del  soplador,  antes  de  desinflarlo.

Apague  el  ventilador  y  desconecte  el  cable  de  alimentación.  La  estructura  colapsará  rápidamente.
∙  Desconecte  el  tubo  de  inflado  del  soplador  y  déjelo  al  costado  del  inflable  (4).
∙  Retire  todas  las  estacas  de  tierra.

DOBLAR:

Dobla  el  producto  desde  afuera  hacia  adentro,  sacando  la  mayor  cantidad  de  aire  posible,  luego  intenta  doblarlo  en  forma  de  
rectángulo  a  lo  largo  (5).
Terminar  de  doblar  desde  el  extremo  opuesto  del  puerto  de  inflado  hacia  el  costado  del  tubo  de  inflado,  asegurándose  

Por  último,  ahora  puedes  colocar  la  hamaca  plegada  en  la  bolsa  de  almacenamiento  proporcionada  (7).

de  
cubrir  adecuadamente  la  superficie  ( 6 ).

Se  recomienda  encarecidamente  que  los  tutores  adultos  estén  certificados  en  reanimación  cardiopulmonar  (RCP).  En  
caso  de  emergencia,  la  aplicación  inmediata  de  la  RCP  puede  salvar  vidas.

RESPUESTA  A  EMERGENCIAS

Durante  el  juego  y  la  operación  del  producto,  el  tutor  adulto  debe  llevar  un  teléfono  móvil  con  una  lista  de  números  de  
teléfono  de  emergencia  guardados,  esto  es  para  asegurar  asistencia  inmediata  en  caso  de  emergencia  y  

INSTALACIÓN  DE  TUBERÍAS  DE  AGUA

�Para  un  diseño  de  castillo  sin  juego  de  agua,  simplemente  omite  la  parte  de  instalación  de  la  tubería  de  agua.

Los  componentes  y  accesorios  de  la  tubería  de  agua  se  muestran  a  continuación  (la  cantidad  de  rociadores  
depende  de  los  diferentes  modelos,  nuestro  ejemplo  de  instalación  tiene  2  rociadores):

accidente.

∙

Cabezal  rociador  �

∙
∙

Unión  de  tubería  de  aguaCabezal  rociador  

Abrazadera  de  tubo

�

 



Boquilla  de  pulverización,  
etiquete  el  número  de  serie  
correspondiente

La  numeración  de  los  aspersores  depende  de  las  diferentes  
categorías  de  producto.  Por  lo  tanto,  cada  aspersor  tiene  su  propio  
número  de  serie  único  para  su  compatibilidad.  Por  ejemplo,  el  
aspersor  1  corresponde  al  n.°  1,  el  aspersor  2  corresponde  al  n.°  2,  etc.
Después  de  confirmar  la  posición  correcta  de  cada  aspersor,  fije  la  
tubería  de  agua  junto  con  los  velcros  fijos  en  la  

�Diagrama  esquemático  del  recorrido  de  la  tubería  de  

∙
∙

agua

estructura.

tubería  de  agua

velcro

boquilla

Diagrama  

conexión  de  la  tubería  de  

Después  de  fijar  la  tubería  de  agua  con  velcro,  busque  el  conector  de  la  tubería  (unión).
Conecte  el  conector  de  tubería  (conector  de  manguera)  al  extremo  de  una  tubería  de  agua  doméstica  estándar,  como  se  
muestra  en  las  siguientes  instrucciones  detalladas.

agua

de  

Atrás

Izquierda Bien

Frente

INSTALACIÓN  DEL  CONECTOR  DE  LA  TUBERÍA  DE  AGUA:

8
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1

∙
Ate  la  abrazadera  de  la  tubería  (abrazadera  de  la  manguera)  a  su  propia  tubería  de  agua,  como  se  muestra  en  la  imagen  8.

Conecte  el  conector  de  la  tubería  de  agua  a  su  propia  tubería  con  una  abrazadera,  como  se  muestra  en  la  
imagen  9.  Para  evitar  derrames  o  fugas  de  agua  debido  a  la  alta  presión,  asegúrese  de  que  la  tubería  cubra  
completamente  la  parte  frontal  del  conector.

Después  de  unir  la  tubería  de  agua  con  el  conector,  atornille  y  bloquee  la  abrazadera  de  la  manguera  (abrazadera  de  
tubería)  a  la  tubería,  como  se  muestra  en  la  imagen  10.
Para  una  correcta  instalación,  es  necesario  sujetar  con  una  mano  la  parte  del  anillo  de  la  abrazadera  y  con  la  otra  mano  
apretar  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  el  mango  de  la  abrazadera  de  la  manguera  (abrazadera  de  tubería)  hasta  
que  quede  firmemente  fijada  y  no  pueda  

2

girar.

∙

∙

∙

1.  Nunca  guarde  el  parque  acuático  mojado.  Deje  secar  antes  de  plegarlo  para  guardarlo.  Siga  todas  las  instrucciones  
anteriores  antes  de  usarlo.

2.  Guarde  el  parque  en  un  lugar  seguro,  fuera  del  alcance  de  los  niños,  para  evitar  el  riesgo  de  asfixia.  Nunca
Deje  el  parque  o  el  soplador  afuera  cuando  no  estén  en  uso.

3.  Colóquelo  en  un  lugar  seco  y  ventilado,  libre  de  gases  ácidos,  alcalinos  o  corrosivos.  Después  de  usarlo  en  
exteriores,  colóquelo  en  un  lugar  seco  y  ventilado.  Evite  la  entrada  de  agua  en  el  soplador.
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INSTRUCCIONES  DE  MANTENIMIENTO

La  inspección  y  el  mantenimiento  rutinario  deben  realizarse  a  intervalos  regulares  sobre  la  estructura,  es  decir  para  evitar  el  
riesgo  de  accidentes  que  puedan  ocasionar  grietas  o  fugas.

ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE:

9
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Asegúrese  de  que  el  inflable  esté  completamente  seco  antes  de  guardarlo,  ya  que  el  agua  residual  puede  dañar  

∙

∙

∙

el  
material.  Nunca  lo  guarde  si  aún  está  húmedo  o  mojado.  Deje  que  se  seque  completamente  al  aire  libre  antes  de  guardarlo.  
Guarde  el  producto  y  el  soplador  en  un  lugar  seco  y  en  interiores  cuando  no  los  use.

No  utilice  limpiadores  con  cloro  ni  lejía,  ya  que  pueden  dañar  las  superficies.  No  aplique  detergentes  de  baño.  No  utilice  
limpiadores  con  la  advertencia  "No  usar  sobre  vinilo  blando".  No  utilice  limpiadores  abrasivos  para  evitar  daños  y  deterioro  
de  la  superficie.

Revise  el  soplador  regularmente  para  detectar  condiciones  inseguras,  como  cables,  enchufes  o  extensiones  dañados.  
Si  encuentra  algún  daño,  no  lo  use  y  busque  un  profesional  para  que  lo  repare.

Asegúrese  de  que  el  soplador  esté  apagado  y  desenchufado  antes  de  limpiarlo.  Use  un  paño  escurrido  para  limpiar  la  

Revise  regularmente  las  estacas  que  sujetan  el  inflable.  Las  estacas  dañadas  o  sueltas  afectarán  la  estabilidad  y  

Lo  más  importante  es  que,  dado  que  los  niños  van  a  tener  contacto  cercano  con  el  producto,  asegúrese  de  utilizar  un  
limpiador  que  sea  seguro  y  no  tóxico.
Está  estrictamente  prohibido  comer  o  beber  sobre  el  inflable  o  el  

superficie.  Deje  secar  antes  de  guardarlo.

soplador.

su  
anclaje  al  suelo,  y  podrían  provocar  que  el  inflable  se  desplace,  vuelque  o  se  levante,  lo  que  puede  suponer  un  riesgo  
de  lesiones  graves.

No  limpie  el  soplador  con  soluciones  químicas  o  limpiadores,  ya  que  pueden  corroer  el  revestimiento  y  las  piezas  

Revise  regularmente  el  estado  general  del  producto  antes,  durante  y  después  de  cada  uso  para  detectar  

de  plástico.

roturas,  
agujeros  u  otros  daños  o  signos  de  deterioro.  No  utilice  un  producto  dañado  o  deteriorado.  Un  inflable  dañado,  
agrietado  o  deteriorado  afectará  su  rendimiento  y  estabilidad,  lo  que  podría  representar  un  riesgo  de  graves  problemas  
de  seguridad.

El  inflable  está  hecho  de  tela  Oxford.  Puede  limpiar  la  superficie  con  un  paño  con  limpiadores  y  desinfectantes  

Guarde  el  soplador  en  interiores,  en  un  lugar  seguro  y  seco,  fuera  del  alcance  de  los  niños  cuando  no  esté  en  uso.

neutros,  

Revise  cuidadosamente  la  superficie  y  las  juntas  después  de  cada  uso.  Asegúrese  de  eliminar  todos  los  residuos  

no  inflamables  y  no  tóxicos,  o  simplemente  enjuagarlo  con  agua.  Déjelo  secar  antes  de  guardarlo.

del  
producto.  Deje  secar  antes  de  guardarlo.

Apague  y  desenchufe  correctamente  el  soplador  después  de  su  uso.

El  soplador  cuenta  con  un  sistema  de  autodescanso  térmico.  Si  el  motor  se  sobrecalienta,  el  protector  se  activará  

El  soplador  no  requiere  aceite  lubricante  y  no  tiene  piezas  que  los  usuarios  puedan  

Enrolle  el  cable  sin  apretar  al  guardar  el  soplador.

reparar.

para  
proteger  su  seguridad.  A  continuación,  apague  el  soplador  y  deje  que  se  enfríe.  Siga  las  instrucciones  del  soplador  y  
compruebe  si  hay  operaciones  incorrectas  que  puedan  causar  sobrecalentamiento.

Para  mantener  la  vida  útil  de  los  cables  y  otros  componentes  eléctricos,  nunca  deje  el  soplador  afuera  o  en  condiciones  
de  clima  húmedo  cuando  no  esté  en  uso.

MANTENIMIENTO  DEL  

Para  evitar  descargas  eléctricas,  no  sumerja  el  soplador  en  agua  ni  lo  limpie  con  un  paño  húmedo.

SOPLADOR:
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INSTRUCCIONES  DE  REPARACIÓN  Y  ELIMINACIÓN

Todos  los  productos  incluyen  un  kit  de  reparación.  Si  observa  algún  daño  superficial,  puede  repararlo  manualmente.

Atención:  generalmente  no  se  recomienda  reparar  la  misma  zona  dañada  más  de  dos  

MÉTODO  1:  REPARACIÓN  DE  LA  BOBINA

Para  pequeñas  grietas  en  la  superficie  del  producto,  puede  coserlas  con  aguja  e  hilo.  Tenga  cuidado  de  no  perforar  la  
tela  inferior  para  evitar  daños  estructurales.  Las  agujas  utilizadas  para  la  reparación  deben  almacenarse  correctamente  y  
evitar  quedar  sobre  el  producto.

No  se  proporcionan  agujas  de  coser,  compre  las  suyas  (se  sugiere  una  aguja  de  coser  n.°  

3

3).

veces.

MÉTODO  2:  SUBSIDIO  DE  REPARACIÓN

Si  aparecen  pequeños  agujeros  en  la  superficie  del  producto,  se  pueden  reparar  con  subsidios  de  reparación.

Si  hay  daños  extensos  o  daños  estructurales  en  las  partes  internas,  deje  de  usar  el  producto  inmediatamente  o  busque  
ayuda  profesional  para  su  reparación.

1 Desinfle  el  producto,  asegúrese  de  limpiar  la  superficie  y  mantenerla  completamente  seca.
2 Corte  una  porción  adecuada  del  parche  para  que  encaje  en  el  área  dañada.
3 Retire  la  parte  posterior  adhesiva  del  parche  y  péguelo  en  el  área  del  parche.
4 Recuerde  presionar  el  parche  firmemente  y  asegurarse  de  eliminar  todas  las  burbujas  de  

Deje  el  producto  a  un  lado  y  déjelo  reposar  durante  al  menos  30  minutos,  antes  de  volver  a  inflarlo.

ADVERTENCIA:  SOLO  PARA  USO  POR  ADULTOS

aire.

DESECHO:

Asegúrese  de  que  no  haya  condiciones  peligrosas  ni  se  creen  situaciones  peligrosas  mientras  intenta  
desechar  el  producto,  por  ejemplo,  el  lugar  donde  deseche  el  producto  no  debe  estar  cerca  de  ninguna  
fuente  de  fuego  ni  ser  un  obstáculo  para  la  salida.
El  soplador  sólo  debe  desecharse  en  centros  de  eliminación  especiales  que  se  especialicen  en  el  tratamiento  
de  productos  eléctricos  y  desechos  electrónicos.
Las  pilas  de  botón  deben  desecharse  en  un  programa  especial  de  recolección  de  pilas  o  de  residuos  
domésticos  como  residuos  peligrosos.
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PROBLEMA  COMÚN

¿Qué  pasa  si  hay  una  fuga  de  aire  en  la  sutura  del  producto?

Las  fugas  de  aire  por  los  orificios  y  las  uniones  de  las  piezas  se  consideran  normales.  Esto  garantiza  una  presión  
equilibrada  y  evita  el  inflado  excesivo.

¿Encontró  poros  en  algunas  partes  del  producto?

El  producto  puede  contener  algunos  orificios  (de  menos  de  6  mm),  que  se  utilizan  para  posicionar  las  puntadas  
en  el  proceso  de  producción  y  no  afectan  el  uso  normal.

¿Es  necesario  apagar  el  soplador  después  de  inflar  el  producto?

No  apague  el  soplador  mientras  esté  en  uso.  De  lo  contrario,  el  castillo  se  encogerá.

Al  jugar  con  agua,  ¿encuentras  burbujas  en  el  charco  o  en  el  fondo  de  la  sutura  de  la  aguja?

Los  productos  han  pasado  la  prueba  química  del  laboratorio  formal  al  salir  de  fábrica.
Al  ser  un  producto  inflable  de  costura,  al  jugar  con  agua,  aparecen  burbujas  en  el  orificio  inferior.  Esto  es  un  
fenómeno  físico.  Úselo  con  tranquilidad.

Si  es  un  producto  con  la  función  de  jugar  con  agua,  ¿cómo  almacenarlo?

Es  común  que  se  filtre  agua  dentro  del  castillo.  Si  esto  ocurre,  séquelo  en  ángulo  para  vaciarlo.  Asegúrese  de  que  
el  castillo  esté  completamente  seco  antes  de  guardarlo.  Para  su  almacenamiento  general,  guárdelo  en  
un  lugar  seco  y  bien  ventilado.
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DMUCHANY  ZAMEK  DO  

1

DMUCHANIA

To  jest  oryginalna  instrukcja  obsługi.  Przed  użyciem  prosimy  o  dokładne  zapoznanie  się  z  
treścią  instrukcji.  Firma  VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  
niniejszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  zależy  od  stanu,  w  jakim  go  otrzymali  Państwo.  
Prosimy  o  wyrozumiałość,  ale  nie  będziemy  Państwa  ponownie  informować  o  aktualizacjach  
technologicznych  lub  oprogramowania  naszego  produktu.

MODEL:

 



Dziękujemy  bardzo  za  wybór  tego  produktu.  Prosimy  o  zapoznanie  się  z  całą  instrukcją.
przed  użyciem.  Informacje  te  pomogą  Ci  osiągnąć  najlepsze  możliwe  

2

rezultaty.

DMUCHANY  ZAMEK  DLA  DZIECI  (NAPOMPUJESZ  GO  W  JEDNĄ  MINUTĘ)

WSTĘP

PRODUKT  ZAWIERA

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

PULAMŁOTEK
NADMUCHIWANY

ZAMEK
DMUCHACZ CEWKA

Uwaga:  Produkt  z  funkcją  
zabawy  z  wodą  jest  
dostarczany  z  akcesoriami  
do  fajki  wodnej,  
produkty  bez  funkcji  
rozpryskiwania  wody  
nie  mają  tej  funkcji.

RURA  ZESTAW  NAPRAWCZY WODOCIĄGOWA

ZAPACH  DO  OGRODU,  PODWÓRKA  I  NA  ZEWNĄTRZ

Nadaje  się  do  modeli  o  dużych  rozmiarach,  produktów  z  funkcją  zabawy  z  wodą.  Na  
imprezy,  zajęcia  dla  dzieci,  letni  spryskiwacz  do  

TORBA  DO  

ARMATURA

PRZECHOWYWANIA

wody.

UŻYTEK  WEWNĘTRZNY

Mały  leżaczek.  Do  użytku  domowego,  aktywności  w  domu  z  rodziną  i  dla  dzieci.
ćwiczenia.

WYKORZYSTANIE  KOMERCYJNE  W  CELU  PRZYCIĄGANIA  KLIENTÓW

Nadaje  się  do  specjalnie  zaprojektowanego  stylu  lub  modeli  o  wyjątkowym  charakterze
tematy.  Aby  przyciągnąć  gości  i  klientów.

 



3

Minimalne  błędy  w  rozmiarze  są  normalne.

Nieodpowiednie  dla  dorosłych,  przeznaczone  dla  dzieci  w  wieku  od  3  do  8  lat.  Ze  względów  bezpieczeństwa  nie  zaleca  się  
korzystania  z  produktu  dzieciom  poniżej  3  lat.
Dzieci  muszą  być  pod  nadzorem  osoby  dorosłej  podczas  zabawy  tym  produktem.  Małe  części  mogą  stwarzać  ryzyko  
zadławienia.  Długie  kable  i  przewody  mogą  stwarzać  ryzyko  uduszenia.

Można  go  stosować  wewnątrz  i  na  zewnątrz,  w  zależności  od  otoczenia  i  wielkości  obszaru.
Prosimy  zachować  instrukcję  do  późniejszego  wykorzystania.  Przed  rozpoczęciem  instalacji  produktu  należy  zapoznać  
się  ze  wszystkimi  zasadami  bezpieczeństwa  oraz  instrukcjami  instalacji  i  obsługi.
Produkt  powinien  być  stosowany  pod  nadzorem  osoby  dorosłej.

�~5

Uwaga:  W  przypadku  zamku  bez  elementów  umożliwiających  zabawę  wodą  należy  pominąć  część  

dotyczącą  montażu  rury  

-  Ze  względów  bezpieczeństwa  należy  ściśle  przestrzegać  ograniczenia  wagowego;

maksymalna  waga  40  kg  (88  funtów)  dla  osoby.
-  Wzrost  gracza  nie  może  przekraczać  5  stóp  (152  

�
cm).

wodnej.

OSTRZEŻENIE

Jeśli  produkt  posiada  funkcję  zabawy  w  wodzie  lub  w  basenie,  należy  uważnie  przeczytać  
poniższe  wskazówki  i  ostrzeżenia.

Nigdy  nie  zostawiaj  dziecka  bez  opieki  –  niebezpieczeństwo  utonięcia!
Prosimy,  aby  dzieci  zawsze  znajdowały  się  pod  nadzorem  osób  dorosłych!

·
·
·

·
·

Uwaga!  Nieprzestrzeganie  instrukcji  obsługi  może  stwarzać  ryzyko  poważnych  obrażeń,  a  nawet  
śmierci!  Dlatego  prosimy  o  przestrzeganie  wszystkich  zasad  użytkowania  produktu  podczas  jego  użytkowania.

·
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Aby  zapobiec  przewróceniu  się  lub  podniesieniu  podczas  użytkowania,  należy  upewnić  się,  że  zastosowano  wystarczającą  liczbę  palików  i  

Nie  należy  używać  urządzenia  na  zewnątrz,  gdy  pada  

deszcz  lub  występują  inne  niekorzystne  warunki  

Nie  należy  ustawiać  produktu  na  pochyłym  
lub  nierównym  

mocno  wbito  je  w  podłoże.

Upewnij  się,  że  stan  podłoża  spełnia  podstawowe  wymagania  instalacji  (warunki  gleby,  pogody  i  środowiska).

Dokładnie  sprawdź  i  usuń  wszelkie  przeszkody  i  przedmioty,  które  mogą  mieć  wpływ  na  instalację  palików.

Aby  zachować  stabilność  konstrukcji  i  zapobiec  jej  przesunięciu,  wywróceniu  lub  uniesieniu  z  powodu  siły  
zewnętrznej  lub  niekorzystnych  warunków  atmosferycznych,  należy  upewnić  się,  że  pasy  są  prawidłowo  przywiązane  do  
palików  i  mocno  wbić  każdy  palik  w  podłoże  pod  kątem  pionowym.

Nie  wbijaj  palików  pod  kątem  (utrzymuj  je  w  pionie).  Aby  uzyskać  najlepszą  wytrzymałość,  wbijaj  je  w  twarde  i  suche  podłoże.  
Wbijanie  ich  w  miękkie  i  mokre  podłoże  może  osłabić  stabilność  instalacji.

Paliki  powinny  być  umieszczone  na  poziomie  gruntu  lub  pod  nim,  aby  uniknąć  ryzyka  potknięcia.

podłożu.

pogodowe.

Nie  umieszczaj  produktu  w  pobliżu  źródeł  
wody  ani  kałuż.

OGRANICZENIA  DOTYCZĄCE  MIEJSCA  INSTALACJI  I  UŻYTKOWANIA  

Uwaga!  Nigdy  nie  umieszczaj  go  na  twardym  podłożu,  takim  jak  beton  czy  asfalt,  ponieważ  upadek  na  twarde  podłoże  
spowoduje  poważne  obrażenia.  Dla  dodatkowej  ochrony  zdecydowanie  zaleca  się  umieszczenie  pod  spodem  
amortyzującej  poduszki,  miękkiej  podkładki  lub  maty.

PRODUKTU.

Zabawa  z  trampoliną  na  zewnątrz  przy  
wietrznej  pogodzie  powyżej  32  km/h  jest  
niedozwolona.  Podmuchy  wiatru  mogą  
bowiem  unieść  słupki  i  zdmuchnąć  trampolinę  
z  ziemi.

·
·
·
·

·

·

·

ŚRODKI  OSTROŻNOŚCI  DOTYCZĄCE  PAŁÓW

Paliki  podporowe  służą  do  podtrzymywania  powierzchni  trawnikowych  w  celu  utrzymania  stabilności  podłoża.

4

struktura.
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·
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·
·

·

·

·
·

·
·

·
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Upewnij  się,  że  wejście  i  wyjście  z  zamku  zawsze  pozostają  bez  przeszkód  i  nie  są  blokowane  przez  żadne  

ŚRODKI  OSTROŻNOŚCI  DLA  DMUCHAWY

przedmioty.

Nie  wolno  zjeżdżać  głową  w  dół,  ponieważ  może  to  doprowadzić  do  poważnego  urazu  głowy.  Zawsze  zjeżdżaj  z  nogami  w  dół.  
Ponadto  wymagany  jest  stały  nadzór  osoby  dorosłej.
Prosimy  o  ścisłe  przestrzeganie  zasad  korzystania  ze  stref  funkcjonalnych,  takich  jak  zjeżdżalnia  i  ścianka  

Trzymaj  wszystkie  przewody  elektryczne,  radia,  głośniki  i  inne  urządzenia  elektryczne  z  dala  od  dmuchanego  trampoliny.

wspinaczkowa.

Trzymaj  zwierzęta  domowe  z  dala  od  dmuchanego  produktu  lub  dmuchawy  podczas  użytkowania.
Nie  należy  mocować  do  urządzeń  nadmuchiwanych  przedmiotów,  które  nie  są  specjalnie  do  tego  przeznaczone,  takich  jak:  
skakanki,  linki  do  bielizny,  smycze  dla  zwierząt,  kable,  druty  i  łańcuchy,  gdyż  takie  przedmioty  mogą  spowodować  poważne  
uduszenie.
Prosimy  upewnić  się,  że  dzieci  bawią  się  w  strefie  działania  produktu  i  że  cały  czas  pozostają  pod  nadzorem  osób  dorosłych.

Dress  Code  dla  użytkowników  –  prosimy  unikać  noszenia  nakryć  głowy  i  luźnych  ubrań  podczas  zabawy  dzieci  w  dmuchanym  
zamku.  Prosimy  również  o  zdjęcie  wszelkich  twardych,  ostrych  lub  niebezpiecznych  przedmiotów,  takich  jak  biżuteria,  peleryny,  
szaliki,  kaski  itp.  przed  wejściem  do  dmuchanego  zamku.
Podczas  zabawy  należy  rozdzielać  dzieci  w  odpowiedniej  odległości  od  siebie,  aby  uniknąć  niebezpieczeństwa.
Użytkownikom  zabrania  się  wspinania  się  lub  wieszania  na  elementach  nośnych  zamku,  takich  jak:  filary  

Ostrzeżenie  –  Niebezpieczeństwo  porażenia  prądem!  Nie  ustawiaj  trampoliny  w  pobliżu  ani  pod  przewodami  elektrycznymi.
Aby  uniknąć  porażenia  prądem  elektrycznym,  nie  zanurzaj  dmuchawy  w  wodzie  ani  nie  wycieraj  jej  wilgotną  szmatką.

nośne.

Zapobieganie  niewłaściwym  zachowaniom  (np.  toczeniu  się,  potrząsaniu,  zderzaniu,  zapasom,  gonitwom  i  innym  intensywnym  
i  brutalnym  zabawom).
Podczas  zabawy  na  trampolinie  obowiązuje  całkowity  zakaz  spożywania  jedzenia,  napojów  i  żucia  gumy.

Ostrzeżenie  -  Niebezpieczeństwo  porażenia  prądem!

Aby  uniknąć  przeciążenia  obwodu,  nie  należy  używać  przedłużaczy  podczas  pracy  dmuchawy.

Wymagany  jest  stały  nadzór  osoby  dorosłej!  Nie  zaleca  się  używania  produktu  przez  dzieci  poniżej  12  lat.  Podobnie  jak  w  przypadku  
wszystkich  produktów  elektrycznych,  obsługa  i  przemieszczanie  produktu  elektrycznego  wymagają  bardziej  szczegółowej  
instrukcji  i  środków  ostrożności,  a  środki  ostrożności  należy  ściśle  przestrzegać  przez  cały  czas  użytkowania.  Aby  uniknąć  
porażenia  prądem  elektrycznym,  a  nawet  poważnych  obrażeń,  prosimy  o  dokładne  zapoznanie  się  z  poniższymi  wskazówkami.

Nie  układaj  przewodu  pod  dywanem.  Nie  przykrywaj  przewodów  pod  napięciem  kocami,  dywanami,  przewodami  i  podobnymi  
przedmiotami.

Nie  układaj  przewodu  pod  meblami  ani  urządzeniami.  Ułóż  przewód  z  dala  od  ruchu  ulicznego  i  ścieżek  pieszych,  gdzie  nie  
będzie  ryzyka  potknięcia  się.
Trzymać  z  dala  od  ognia.
Nie  odłączaj  dmuchawy  podczas  użytkowania.
Nie  używać  w  złych  warunkach  pogodowych.

Przed  każdym  użyciem  sprawdź  ogólny  stan  urządzenia  i  źródła  zasilania.  Nie  używaj  dmuchawy  z  uszkodzonym  
przewodem  lub  wtyczką.  W  przypadku  zauważenia  usterki,  nie  używaj  jej  pod  żadnym  pozorem.  W  takim  przypadku  należy  
natychmiast  zaprzestać  użytkowania  i  zlecić  fachowcowi  przeprowadzenie  kontroli  konserwacyjnej.

Ostrzeżenie!  Aby  zmniejszyć  ryzyko  pożaru  lub  porażenia  prądem,  nie  należy  używać  dmuchawy  z  jakimkolwiek  
półprzewodnikowym  urządzeniem  sterującym  prędkością.  Odłącz  dmuchawę  od  zasilania,  gdy  nie  jest  ona  serwisowana.
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3 Uwaga!  Podczas  użytkowania  na  zewnątrz  należy  upewnić  się,  że  wszystkie  kołki  można  wbić  w  ziemię  za  pomocą  

Najpierw  dokładnie  sprawdź  podłoże  i  upewnij  się,  że  miejsce,  w  którym  chcesz  je  rozstawić,  jest  wolne  od  twardych  
przedmiotów  i  zanieczyszczeń.  Następnie  rozłóż  główną  konstrukcję  i  ustaw  ją  na  płaskim  i  miękkim  podłożu.  Pamiętaj,  
aby  zachować  co  najmniej  2  metry  bezpiecznej  odległości  od  

gumowego  młotka,  aby  zapewnić  bezpieczne  i  stabilne  użytkowanie  bez  ryzyka  przesunięcia.  Kołki  powinny  być  
ustawione  prostopadle  do  podłoża  i  wbite  w  ziemię  tak  głęboko,  jak  to  możliwe,  aby  zminimalizować  ryzyko  
potknięcia  się  i  inne  zagrożenia.  Zabezpiecz  produkt  i  dmuchawę  zgodnie  z  liczbą  kołków  dołączonych  do  każdego  
modelu.

otoczenia.

Umieść  dmuchawę  elektryczną  w  suchym  miejscu  i  trzymaj  ją  z  dala  od  źródła  wody  podczas  użytkowania.  Rozciągnij  
rurkę  do  pompowania  i  przymocuj  ją  do  dyszy  dmuchawy,  pamiętając,  aby  rurka  była  gładka  i  nieskręcona.  Podłącz  

dmuchawę  do  źródła  zasilania  220  V,  a  następnie  włącz  zasilanie.  Produkt  szybko  się  napompuje  i  rozszerzy.

Należy  jednak  pamiętać  o  tym,  aby  dmuchawa  była  cały  czas  włączona  i  aby  działała  zawsze,  gdy  używasz  leżaczka.

Otwórz  opakowanie  i  wyjmij  dmuchany  zamek  oraz  inne  akcesoria.  Rozłóż  i  połóż  na  gładkiej,  równej  i  wolnej  od  przeszkód  
powierzchni,  na  trawie  lub  ziemi.  Powierzchnia  powinna  być  wolna  od  kamieni,  nierówności,  zagłębień,  patyków,  szkła  i  innych  
zanieczyszczeń.  Unikaj  przedmiotów,  które  mogłyby  rozerwać/rozerwać  materiał.  Przed  ustawieniem  dmuchańca  w  
wybranym  miejscu  upewnij  się,  że  pod  ziemią  nie  ma  rurociągów,  systemów  zraszających,  przewodów  elektrycznych  ani  
innych  obiektów  użyteczności  publicznej.

Aby  zabezpieczyć  spód  dmuchańca  przed  rozdarciem  lub  uszkodzeniem,  należy  podłożyć  pod  niego  plandekę  lub  matę.

Na  podłodze,  obok  ścianki  wspinaczkowej  i  na  końcu  zjeżdżalni,  należy  położyć  amortyzującą  poduszkę,  np.  piankę  EVA.  Ma  
ona  chronić  dzieci  w  razie  przypadkowego  upadku.

Uwaga:  Biorąc  pod  uwagę  różnicę  w  wielkości  po  napompowaniu,  zamek  należy  ustawić  w  miejscu  oddalonym  o  co  najmniej  
3  metry  (10  stóp)  od  wszelkich  wolnostojących  konstrukcji  lub  przeszkód,  w  tym  między  innymi  domów,  garaży,  ogrodzeń,  
drzew,  sznurów  do  suszenia  prania,  przewodów  elektrycznych,  elementów  wyposażenia  placu  zabaw  i  dużych  kamieni  
wokół  obiektu.  Podczas  zabawy  należy  zachować  co  najmniej  2  metry  wolnej  przestrzeni  wokół  obiektu.

 



Głowica  zraszacza  �

·

·

Złącze  rury  wodnej

Głowica  zraszacza  �

·  Przed  spuszczeniem  powietrza  upewnij  się,  że  żadne  dziecko  nie  przebywa  już  w  pobliżu  konstrukcji  ani  dmuchawy.

·  Wyłącz  wentylator  i  odłącz  przewód  zasilający.  Konstrukcja  szybko  się  zawali.
·  Odłącz  rurkę  do  pompowania  od  dmuchawy  i  pozostaw  ją  z  boku  leżaczka  (4).
·  Usuń  wszystkie  paliki  

Zacisk  rurowy

uziemiające.

·się,  

Złóż  produkt  od  zewnątrz  do  wewnątrz,  wypychając  jak  najwięcej  powietrza,  a  następnie  spróbuj  złożyć  go  w  
kształt  prostokąta  (5).
Kończąc  składanie  od  końca  przeciwległego  do  portu  pompowania  w  kierunku  boku  rurki  pompującej,  

że  powierzchnia  jest  dokładnie  pokryta  (6).
upewnij  

Na  koniec  możesz  umieścić  złożony  leżaczek  w  dołączonej  torbie  do  przechowywania  (7).

Zdecydowanie  zaleca  się,  aby  dorośli  opiekunowie  posiadali  certyfikat  z  zakresu  resuscytacji  krążeniowo-
oddechowej  (RKO).  W  nagłych  wypadkach  natychmiastowe  podjęcie  RKO  może  mieć  decydujące  znaczenie  dla  
ratowania  życia.

SPUSZCZAJ  POWIETRZE  I  

Poniżej  przedstawiono  elementy  i  akcesoria  rury  wodnej  (liczba  zraszaczy  zależy  od  różnych  modeli,  
nasz  przykład  instalacji  obejmuje  2  zraszacze):

ZGINAĆ:

ZŁÓŻ

REAKCJA  NA  SYTUACJĘ  AWARYJNĄ

Podczas  korzystania  z  produktu  i  jego  obsługi,  dorosły  opiekun  musi  mieć  przy  sobie  telefon  komórkowy  z  
zapisaną  listą  numerów  alarmowych,  aby  zapewnić  natychmiastową  pomoc  w  razie  wypadku  lub  

INSTALACJA  RUR  WODOCIĄGOWYCH

�W  przypadku  zamku  bez  możliwości  zabawy  z  wodą  po  prostu  pomiń  część  dotyczącą  instalacji  rury  wodnej.

awarii.
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Dysza  rozpylająca,  proszę  
o  oznaczenie  odpowiednim  
numerem  seryjnym

fajka  wodna

rzep

dysza

·
·

Schemat  

Numery  zraszaczy  zależą  od  różnych  kategorii  produktów.  Dlatego  
każdy  zraszacz  ma  swój  unikalny  numer  seryjny,  który  umożliwia  
dopasowanie.  Na  przykład,  zraszacz  1  pasuje  do  numeru  1,  zraszacz  
2  pasuje  do  numeru  2  itd.
Po  upewnieniu  się,  że  każdy  zraszacz  znajduje  się  we  właściwym  
położeniu,  należy  przymocować  rurę  doprowadzającą  wodę  za  pomocą  
rzepów  do  

podłączenia  rury  wodnej

konstrukcji.

�Schemat  przebiegu  rur  

Po  zamocowaniu  rury  wodnej  za  pomocą  rzepów  należy  znaleźć  łącznik  rury.
Podłącz  złącze  rury  (złącze  węża)  do  końca  standardowej  domowej  rury  wodociągowej,  tak  jak  pokazano  w  poniższej  
szczegółowej  instrukcji.

wodociągowych

Z  powrotem

Lewy Prawidłowy

Przód

MONTAŻ  ZŁĄCZA  WODNEGO:

8

 



SKŁADOWANIE

WAŻNY:

INSTRUKCJA  KONSERWACJI
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· Przymocuj  obejmę  rurową  (obejmę  węża)  do  swojej  rury  wodociągowej,  tak  jak  pokazano  na  zdjęciu  8.
· Podłącz  przyłącze  rury  wodnej  do  swojej  rury  za  pomocą  zacisku  rurowego,  jak  pokazano  na  ilustracji  nr  9.  

uniknąć  rozlania  lub  przecieku  wody  spowodowanego  wysokim  ciśnieniem,  upewnij  się,  że  rura  wodna  całkowicie  
zakrywa  przednią  część  przyłącza  rury.

· Po  podłączeniu  rury  wodnej  do  złącza,  należy  przykręcić  i  zablokować  obejmę  węża  (zacisk  rurowy)  do  rury,  jak  pokazano  
zdjęciu  nr  10.

· Aby  prawidłowo  zamontować  opaskę,  należy  jedną  ręką  ścisnąć  pierścieniową  część  opaski,  a  drugą  ręką  dokręcić  zgodnie  
ruchem  wskazówek  zegara  uchwyt  opaski  zaciskowej  (opaski  zaciskowej)  do  momentu,  aż  będzie  ona  szczelnie  zamocowana  
i  nie  będzie  się  mogła  obracać.

z  

na  

Aby  

pozostaw  park  lub  dmuchawę  na  zewnątrz,  gdy  nie  są  używane.

3.  Należy  umieścić  urządzenie  w  suchym  i  wentylowanym  miejscu,  w  którym  nie  występuje  kwaśne,  zasadowe  ani  
żrące  gazy.  Po  użyciu  na  zewnątrz,  należy  je  na  czas  umieścić  w  suchym  i  wentylowanym  pomieszczeniu.  Nie  
dopuścić  do  przedostania  się  wody  do  dmuchawy.

1.  Nigdy  nie  przechowuj  parku  wodnego,  gdy  jest  mokry.  Pozostaw  do  wyschnięcia  przed  złożeniem  do  przechowywania.  Postępuj  zgodnie  

Należy  regularnie  przeprowadzać  kontrole  i  rutynową  konserwację  konstrukcji,  aby  uniknąć  ryzyka  wypadku,  który  może  
powstać  w  wyniku  pęknięć  lub  przecieków.

ze  

wszystkimi  poprzednimi  instrukcjami  przy  każdym  użyciu.

2.  Przechowuj  park  w  bezpiecznym  miejscu,  poza  zasięgiem  dzieci,  aby  zapobiec  ryzyku  uduszenia.  Nigdy

9
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Nie  używaj  środków  czyszczących  na  bazie  chloru  ani  wybielacza,  ponieważ  mogą  one  uszkodzić  powierzchnie.  Nie  stosuj  detergentów  

przeznaczonych  do  łazienek.  Nie  używaj  środków  czyszczących  z  ostrzeżeniem  „Nie  stosować  na  miękkim  winylu”.  Nie  używaj  środków  

ściernych,  aby  uniknąć  uszkodzeń  i  pogorszenia  jakości  

KONSERWACJA  

10

DMUCHAWY:

powierzchni.

Upewnij  się,  że  dmuchaniec  jest  całkowicie  suchy  przed  przechowywaniem,  ponieważ  resztki  wody  mogą  uszkodzić  materiał:  

nigdy  nie  przechowuj  dmuchańca,  gdy  jest  on  jeszcze  mokry  lub  wilgotny.  Przed  przechowywaniem  pozostaw  dmuchaniec  do  

całkowitego  wyschnięcia  na  zewnątrz.  Przechowuj  produkt  i  dmuchawę  w  suchym  miejscu,  gdy  nie  są  

Regularnie  sprawdzaj  ogólny  stan  produktu  przed,  w  trakcie  i  po  każdym  użyciu,  pod  kątem  rozdarć,  dziur  i  innych  uszkodzeń  

lub  oznak  zużycia.  Nie  używaj  uszkodzonego  lub  zużytego  produktu.  Uszkodzony,  pęknięty  lub  zużyty  dmuchaniec  

wpłynie  na  jego  działanie  i  stabilność,  co  może  stanowić  poważne  zagrożenie  

Aby  uniknąć  porażenia  prądem  elektrycznym,  nie  zanurzaj  dmuchawy  w  wodzie,  ani  nie  wycieraj  jej  wilgotną  szmatką.

Przed  czyszczeniem  upewnij  się,  że  dmuchawa  jest  wyłączona  i  odłączona  od  zasilania.  Wyczyść  powierzchnię  dmuchawy  wykręconą  

ściereczką.  Pozostaw  do  wyschnięcia  przed  schowaniem.

bezpieczeństwa.

używane.

Regularnie  sprawdzaj,  czy  kołki  mocujące  dmuchaniec  do  podłoża  są  stabilne.  Uszkodzone  lub  poluzowane  kołki  wpływają  na  

stabilność  i  mocowanie  dmuchańca  do  podłoża,  co  może  spowodować  przesunięcie,  przewrócenie  lub  uniesienie  dmuchańca,  

co  stwarza  ryzyko  poważnych  obrażeń.

Po  każdym  użyciu  dokładnie  sprawdź  powierzchnię  i  szczeliny,  upewniając  się,  że  usunięto  wszystkie  zanieczyszczenia  z  produktu.  

Pozostaw  do  wyschnięcia  przed  przechowywaniem.

Dmuchany  materac  wykonany  jest  z  tkaniny  Oxford.  Powierzchnię  można  czyścić  szmatką  z  neutralnymi,  niepalnymi  i  

nietoksycznymi  środkami  czyszczącymi  i  dezynfekującymi  lub  po  prostu  spłukać  wodą.  Pozostawić  do  wyschnięcia  przed  

przechowywaniem.

Po  zakończeniu  pracy  należy  wyłączyć  dmuchawę  i  odłączyć  ją  od  zasilania.

Regularnie  sprawdzaj  dmuchawę  pod  kątem  zagrożeń,  takich  jak  uszkodzony  przewód,  wtyczka  lub  przedłużacz.  W  przypadku  

stwierdzenia  uszkodzenia,  nie  używaj  dmuchawy  i  zleć  naprawę  

Przechowuj  dmuchawę  wewnątrz,  w  bezpiecznym  i  suchym  miejscu,  poza  zasięgiem  dzieci,  gdy  nie  jest  używana.

Przechowując  dmuchawę,  należy  luźno  zwinąć  przewód.

specjaliście.

Dmuchawa  jest  wyposażona  w  automatyczny  wyłącznik  termiczny.  W  przypadku  przegrzania  silnika,  zabezpieczenie  zadziała,  

Dmuchawa  nie  wymaga  oleju  smarującego  i  nie  posiada  żadnych  części  wymagających  naprawy  przez  użytkownika.

Aby  zachować  żywotność  przewodów  i  innych  podzespołów  elektrycznych,  nigdy  nie  należy  pozostawiać  dmuchawy  na  zewnątrz  
lub  w  wilgotnych  warunkach  pogodowych,  gdy  nie  jest  używana.

aby  

zapewnić  bezpieczeństwo.  Następnie  należy  wyłączyć  dmuchawę  i  poczekać  na  jej  ostygnięcie.  Należy  postępować  zgodnie  z  

instrukcją  obsługi  dmuchawy  i  sprawdzić,  czy  nie  występują  nieprawidłowe  operacje,  które  mogą  spowodować  przegrzanie.

Najważniejsze  jest  to,  że  dzieci  będą  miały  bliski  kontakt  z  produktem,  dlatego  należy  używać  bezpiecznego  i  nietoksycznego  

środka  czyszczącego.

Wnoszenie  jedzenia  i  napojów  na  dmuchawę  lub  materac  jest  surowo  

Nie  należy  czyścić  dmuchawy  roztworami  chemicznymi  ani  środkami  czyszczącymi,  gdyż  mogą  one  spowodować  korozję  

powłoki  i  części  plastikowych.

zabronione.

·
·

·

·

·

·

·

·

·
·
·

·
·

·

 



INSTRUKCJA  NAPRAWY  I  

METODA  1:  NAPRAWA  

11

CEWKI

UTYLIZACJI

METODA  2:  DOTACJA  NA  NAPRAWĘ

Wszystkie  produkty  są  dostarczane  z  zestawem  naprawczym.  Jeśli  zauważysz  jakiekolwiek  uszkodzenie  powierzchni  produktu,  
możesz  je  naprawić  ręcznie.
Uwaga:  generalnie  nie  zaleca  się  naprawiania  tego  samego  uszkodzonego  miejsca  więcej  niż  dwa  

OSTRZEŻENIE:  TYLKO  DLA  OSÓB  DOROSŁYCH

razy.

Jeśli  na  powierzchni  produktu  pojawią  się  drobne  dziurki,  można  je  naprawić  korzystając  z  dofinansowania  napraw.

W  przypadku  drobnych  pęknięć  na  powierzchni  produktu  można  je  zszyć  igłą  i  nicią.  Należy  pamiętać,  aby  szwy  ograniczały  
się  do  powierzchniowej  tkaniny  produktu  i  nie  przebijały  dolnej  tkaniny,  aby  zapobiec  uszkodzeniom  strukturalnym.  Igły  
używane  do  naprawy  należy  przechowywać  w  odpowiednim  miejscu  i  unikać  pozostawiania  ich  na  produkcie.

W  zestawie  nie  ma  igieł  do  szycia,  należy  zakupić  własne  (sugerowana  średnica  igieł  to  

W  przypadku  stwierdzenia  poważnych  uszkodzeń  lub  uszkodzeń  strukturalnych  części  wewnętrznych  należy  natychmiast  zaprzestać  używania  

produktu  lub  zwrócić  się  o  pomoc  do  specjalisty  w  celu  dokonania  naprawy.

3#).

1 Spuść  powietrze  z  produktu,  upewnij  się,  że  powierzchnia  jest  czysta  i  całkowicie  sucha.
2 Wytnij  odpowiednią  część  łatki,  która  będzie  pasować  do  uszkodzonego  miejsca.
3 Zdejmij  warstwę  klejącą  z  łatki  i  przyklej  ją  w  miejscu,  które  chcesz  naszyć.
4 Pamiętaj,  aby  mocno  docisnąć  łatkę  i  wygładzić  wszystkie  pęcherzyki  

Odłóż  produkt  i  odczekaj  co  najmniej  30  minut,  aż  klej  się  sklei,  przed  ponownym  napompowaniem.
powietrza.

SPRZEDAŻ:

Upewnij  się,  że  nie  występują  żadne  niebezpieczne  warunki  lub  nie  stwarzają  one  niebezpiecznych  sytuacji  
podczas  usuwania  produktu,  np.  miejsce,  w  którym  pozbywasz  się  produktu,  nie  znajduje  się  w  pobliżu  
źródła  ognia  ani  nie  utrudnia  wyjścia.
Dmuchawę  należy  oddawać  wyłącznie  do  specjalnych  punktów  utylizacji  odpadów,  które  specjalizują  się  w  
utylizacji  odpadów  elektrycznych  i  elektronicznych.
Baterie  guzikowe  należy  utylizować  w  specjalnych  gospodarstwach  domowych  lub  punktach  zbiórki  baterii  
jako  odpady  niebezpieczne.

431 2

 



Czy  muszę  wyłączyć  dmuchawę  po  napompowaniu  

Jeśli  jest  to  produkt  z  funkcją  zabawy  wodą,  jak  go  przechowywać?

produktu?

Nie  wyłączaj  dmuchawy  podczas  użytkowania.  W  przeciwnym  razie  zamek  się  skurczy.

Produkty  opuszczające  fabrykę  przeszły  formalne  testy  chemiczne  w  laboratorium.
Ponieważ  jest  to  produkt  nadmuchiwany,  podczas  zabawy  z  wodą  w  dolnym  otworze  pojawiają  się  bąbelki.  Jest  to  
zjawisko  fizyczne.  Zachęcamy  do  korzystania  z  produktu.

WSPÓLNY  PROBLEM

Co  się  stanie,  jeżeli  w  miejscu  szwów  produktu  wystąpi  nieszczelność?

Wycieki  powietrza  z  otworów  i  połączeń  części  są  uważane  za  normalne.  Ma  to  na  celu  zapewnienie  zrównoważonego  
ciśnienia  i  uniknięcie  nadmiernego  napompowania.

Znalazłeś  dziurki  w  niektórych  częściach  produktu?

Produkt  może  zawierać  niewielkie  dziurki  (mniejsze  niż  6  mm),  które  służą  do  prawidłowego  rozmieszczenia  szwów  
w  procesie  produkcyjnym  i  nie  mają  wpływu  na  normalne  

Przesiąkanie  wody  do  wnętrza  zamku  jest  częste.  W  razie  wystąpienia  takiej  sytuacji  należy  suszyć  zamek  pod  kątem,  
aby  ją  opróżnić.  Przed  schowaniem  upewnij  się,  że  zamek  jest  całkowicie  suchy.  Przechowuj  go  w  suchym  i  
dobrze  wentylowanym  miejscu.

użytkowanie.

Kiedy  bawisz  się  wodą,  zauważasz  bąbelki  w  basenie  lub  na  dnie  szwu  

12
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Producent:  LIFEIDEAS  COMPANY  LTD.

Adres  producenta:  No.6-4,  North  Jianda  Road.Jiangmen  529000,Guangdong,  

Chiny.

Importowane  do  Australii:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  
Australia

Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  
147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.
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OPBLAASBAAR  SPRINGHUIS

 



OPBLAASBAAR  

1

SPRINGHUIS

MODEL:

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  in  de  handleiding  zorgvuldig  door  
voordat  u  het  product  in  gebruik  neemt.  VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  
om  de  gebruikershandleiding  anders  te  interpreteren.  Het  uiterlijk  van  het  product  kan  
afwijken  van  het  product  dat  u  ontvangt.  Wij  zullen  u  niet  opnieuw  informeren  over  
eventuele  technologische  of  software-updates  voor  ons  product.

 



Hartelijk  dank  dat  u  voor  dit  product  hebt  gekozen.  Lees  alstublieft  alle  instructies  aandachtig  door.

Voordat  je  het  gebruikt,  zal  de  informatie  je  helpen  de  best  mogelijke  resultaten  te  

2

BINNENSHUISGEBRUIK

behalen.

OPBLAASBAAR  KASTEEL  VOOR  KINDEREN  (IN  ÉÉN  MINUUT  

INVOERING

OPGEBLAZEN)

PRODUCT  OMVAT

VLAGERHAMER
OPBLAASBAAR

SPOEL

Let  op:  Producten  met  een  
waterspeelfunctie  worden  
geleverd  met  
waterslangaccessoires;  
producten  zonder  
waterspeelfunctie  
worden  niet  

KASTEEL

meegeleverd.

INZET

OPBERGZAK WATERPIJPREPARATIESET

TUIN,  ACHTERTUIN  EN  BUITENGEUR

Geschikt  voor  grote  modellen  van  producten  met  een  waterspeelfunctie.  Voor  feestjes,  

kinderactiviteiten  en  zomerse  

UITRUSTING

GEBRUIKERSHANDLEIDING

watersproeiers.

Klein  formaat  springkussen.  Voor  feestjes,  familieactiviteiten  binnenshuis  en  kinderen.
oefeningen.

COMMERCIEEL  GEBRUIK  OM  KLANTEN  AAN  TE  TREKKEN

Geschikt  voor  speciaal  ontworpen  stijlen  of  modellen  met  unieke  kenmerken.
thema's.  Om  bezoekers  en  klanten  aan  te  trekken.

 



Minimale  afwijkingen  in  grootte  zijn  

Kinderen  moeten  onder  toezicht  van  een  volwassene  spelen  met  dit  product.  Kleine  onderdelen  kunnen  verstikkingsgevaar  

opleveren.  Lange  snoeren  en  draden  kunnen  een  risico  op  verstikking  met  zich  

Het  kan  zowel  binnen  als  buiten  worden  gebruikt,  afhankelijk  van  de  omgeving  en  de  grootte  van  het  oppervlak.

meebrengen.

normaal.

Niet  geschikt  voor  volwassenen,  geschikt  voor  kinderen  van  3  tot  8  jaar.  Vanwege  veiligheidsredenen  niet  aanbevolen  voor  

kinderen  jonger  dan  3  jaar.

Bewaar  de  gebruiksaanwijzing  voor  toekomstig  gebruik.  Lees  alle  veiligheidsvoorschriften  en  de  installatie-  en  

Als  het  product  een  waterspeelfunctie  of  zwembadfunctie  heeft,  lees  dan  de  volgende  richtlijnen  en  waarschuwingen  

aandachtig  

-  Uit  veiligheidsoverwegingen  dient  de  gewichtslimiet  strikt  in  acht  te  worden  

bedieningshandleidingen  door  voordat  u  het  product  installeert.

genomen;

door.

Let  op:  Bij  een  kasteel  zonder  waterspeelplaats  kunt  u  het  onderdeel  waterleidinginstallatie  

Het  maximale  gewicht  per  persoon  is  40  kg  (88  lbs).

-  De  lengte  van  de  speler  mag  niet  meer  dan  152  cm  (5  voet)  

3ÿ~5ÿ

bedragen.

overslaan.

WAARSCHUWING

Laat  uw  kind  nooit  zonder  toezicht  achter  -  verdrinkingsgevaar!
Houd  uw  kinderen  te  allen  tijde  onder  toezicht  van  een  volwassene!

·

·

·
·

·

·
Het  product  dient  onder  toezicht  van  een  volwassene  te  worden  gebruikt.

Waarschuwing!  Het  niet  opvolgen  van  de  instructies  en  gebruiksaanwijzing  kan  leiden  tot  
ernstig  letsel  of  zelfs  de  dood!  Volg  daarom  alle  gebruiksaanwijzingen  nauwgezet  op  wanneer  u  het  product  gebruikt.
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·

·

·

·

·

Gebruik  het  niet  buitenshuis  als  het  regent  of  
bij  andere  slechte  

Plaats  het  product  niet  op  een  helling  of  
oneffen  

Waarschuwing!  Plaats  het  apparaat  nooit  op  een  harde  ondergrond,  zoals  beton  of  asfalt,  omdat  een  val  op  de  harde  grond  
ernstig  letsel  kan  veroorzaken.  Voor  extra  bescherming  wordt  sterk  aanbevolen  om  er  een  schokabsorberend  kussen,  
zachte  mat  of  onderlegmat  onder  te  

·

·

leggen.

ondergrond.

weersomstandigheden.

LOCATIEBEPERKINGEN  VOOR  DE  INSTALLATIE  EN  HET  GEBRUIK  VAN  HET  

Plaats  het  product  niet  in  de  buurt  van  
waterbronnen  of  plassen.

PRODUCT.

Het  is  niet  toegestaan  om  buiten  met  het  
springkussen  te  spelen  bij  windkracht  32  

kilometer  per  uur.  De  windvlagen  kunnen  namelijk  
de  grondpinnen  losrukken  en  het  springkussen  

van  de  grond  blazen.

Zorg  ervoor  dat  de  bodemgesteldheid  voldoet  aan  de  basisvereisten  voor  de  installatie  (bodem,  weersomstandigheden  

De  palen  moeten  gelijk  met  of  onder  de  grond  worden  geplaatst  om  struikelgevaar  te  voorkomen.

en  

Om  te  voorkomen  dat  de  tent  tijdens  gebruik  omvalt  of  omhoog  komt,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  u  voldoende  grondpennen  gebruikt  en  

omgevingsfactoren).

deze  

De  grondankers  worden  gebruikt  voor  gazonondergronden  om  de  stabiliteit  te  

stevig  in  de  grond  duwt.

behouden.
structuur.

Controleer  zorgvuldig  of  er  geen  obstakels  of  voorwerpen  zijn  die  de  installatie  van  de  palen  kunnen  belemmeren  en  verwijder  
deze  indien  nodig.

Om  de  stabiliteit  van  de  constructie  te  behouden  en  te  voorkomen  dat  deze  verschuift,  omvalt  of  omhoog  komt  door  

externe  krachten  of  extreme  weersomstandigheden,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  de  spanbanden  goed  vastzitten  aan  de  palen  en  

dat  elke  paal  stevig  en  verticaal  in  de  grond  wordt  geslagen.

Sla  de  palen  niet  schuin  in  de  grond  (houd  ze  verticaal).  Voor  de  beste  verankering,  duw  de  palen  in  harde  en  droge  grond.  Het  

inslaan  in  zachte  en  natte  grond  kan  de  stabiliteit  van  de  constructie  verzwakken.

VOORZORGSMAATREGELEN  VOOR  
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·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
·

·

·

·

·
·

·

·

·

VOORZORGSMAATREGELEN  BIJ  HET  

·

SPELEN

VOORZORGSMAATREGELEN  VOOR  DE  BLOWER

Het  voorkomen  van  ongepaste  activiteiten  (bijvoorbeeld  rollen,  schudden,  botsen,  worstelen,  achtervolgen  en  andere  intense  

en  ruwe  spelletjes).

Eten,  drinken  en  kauwgom  zijn  ten  strengste  verboden  tijdens  het  spelen  op  het  

Houd  alle  elektrische  snoeren,  radio's,  luidsprekers  en  andere  elektrische  apparaten  uit  de  buurt  van  het  springkussen.

springkussen.

Toezicht  van  een  volwassene  is  te  allen  tijde  vereist!  Niet  aanbevolen  voor  kinderen  jonger  dan  12  jaar.  Zoals  bij  alle  elektrische  

producten,  vereisen  de  bediening  en  het  verplaatsen  van  elektrische  producten  een  gedetailleerde  handleiding  en  

voorzorgsmaatregelen.  Deze  voorzorgsmaatregelen  dienen  tijdens  het  gebruik  te  allen  tijde  strikt  te  worden  nageleefd.  

Om  elektrische  schokken  of  ernstig  letsel  te  voorkomen,  dient  u  de  volgende  richtlijnen  zorgvuldig  te  lezen.

Waarschuwing!  Om  het  risico  op  brand  of  elektrische  schokken  te  verminderen,  mag  u  de  ventilator  niet  gebruiken  in  combinatie  met  een  

elektronische  snelheidsregelaar.  Haal  de  stekker  van  de  ventilator  uit  het  stopcontact  of  koppel  hem  los  van  de  stroomvoorziening  wanneer  u  

Niet  ondersteboven  (met  je  hoofd  naar  beneden)  glijden,  dit  kan  leiden  tot  ernstig  hoofdletsel.  Glij  altijd  met  je  voeten  op  de  

grond.  Bovendien  is  toezicht  van  een  volwassene  te  allen  tijde  vereist.

Houd  u  strikt  aan  de  bedieningsregels  in  de  multifunctionele  ruimtes,  zoals  de  glijbaan  en  de  

geen  onderhoud  uitvoert.

klimwand.

Houd  huisdieren  uit  de  buurt  van  het  opblaasbare  product  of  de  ventilator  tijdens  gebruik.

Bevestig  geen  voorwerpen  aan  het  opblaasbare  apparaat  die  daar  niet  specifiek  voor  bedoeld  zijn,  zoals  bijvoorbeeld  

springtouwen,  waslijnen,  hondenriemen,  kabels,  draden  en  kettingen,  aangezien  dergelijke  voorwerpen  ernstige  

verstikkingsongevallen  kunnen  veroorzaken.

Zorg  ervoor  dat  kinderen  in  het  daarvoor  bestemde  speelgedeelte  van  het  product  spelen  en  te  allen  tijde  onder  toezicht  van  
volwassenen  staan.

Zorg  ervoor  dat  de  in-  en  uitgang  van  het  kasteel  te  allen  tijde  vrij  blijven  en  niet  geblokkeerd  worden  door  obstakels  of  

voorwerpen.

Kledingvoorschriften  voor  gebruikers:  Draag  geen  hoofddeksels  of  losse  kleding  wanneer  kinderen  in  het  springkussen  spelen.  

Verwijder  ook  alle  harde,  scherpe  of  gevaarlijke  voorwerpen,  zoals  sieraden,  capes,  sjaals,  helmen,  enz.,  voordat  u  het  

springkussen  betreedt.

Houd  tijdens  het  spelen  kinderen  met  een  groot  leeftijdsverschil  apart  om  gevaar  te  voorkomen.

Het  is  gebruikers  verboden  om  op  de  steunpilaren  van  het  kasteel  te  klimmen  of  eraan  te  hangen.

Waarschuwing:  gevaar  voor  elektrocutie!

Om  overbelasting  van  het  circuit  te  voorkomen,  mag  u  geen  verlengsnoer  gebruiken  bij  het  gebruik  van  de  ventilator.

Waarschuwing:  gevaar  voor  elektrocutie!  Plaats  het  springkussen  niet  in  de  buurt  van  of  onder  elektrische  draden.

Om  elektrische  schokken  te  voorkomen,  mag  u  de  ventilator  niet  in  water  onderdompelen  en  niet  met  een  vochtige  doek  
afvegen.

Leg  geen  snoeren  onder  vloerbedekking.  Bedek  de  onder  spanning  staande  draden  niet  met  dekens,  tapijten,  snoeren  of  
soortgelijke  voorwerpen.

Leg  snoeren  niet  onder  meubels  of  apparaten  door.  Zorg  ervoor  dat  snoeren  niet  in  de  looproutes  of  op  plekken  waar  mensen  

niet  over  kunnen  struikelen  liggen.

Verwijderd  houden  van  vuur.

Koppel  de  ventilator  niet  los  tijdens  gebruik.
Niet  gebruiken  bij  slecht  weer.

Controleer  vóór  elk  gebruik  de  algemene  staat  van  het  apparaat  en  de  stroomvoorziening.  Gebruik  de  ventilator  niet  met  

een  beschadigd  snoer  of  stekker.  Als  u  een  defect  constateert,  gebruik  het  apparaat  dan  in  geen  geval.  Stop  in  dat  geval  

onmiddellijk  met  het  gebruik  en  laat  een  professional  het  apparaat  controleren.
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VOORZORGSMAATREGELEN  BIJ  HET  
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SPELEN

21 3

1 Controleer  eerst  zorgvuldig  de  ondergrond  en  zorg  ervoor  dat  de  plek  waar  u  de  constructie  wilt  plaatsen  vrij  is  van  

2 Plaats  de  elektrische  ventilator  op  een  droge  plaats  en  houd  hem  tijdens  gebruik  uit  de  buurt  van  water.  Rek  

Open  de  verpakking  en  haal  het  springkasteel  en  de  accessoires  eruit.  Vouw  het  uit  en  leg  het  op  een  gladde,  vlakke  en  

onbelemmerde  ondergrond  van  gras  of  aarde.  De  ondergrond  moet  vrij  zijn  van  stenen,  oneffenheden,  kuilen,  takken,  glas  of  

ander  vuil.  Vermijd  voorwerpen  die  het  materiaal  kunnen  beschadigen.  Controleer  of  er  geen  leidingen,  sprinklersystemen,  

elektriciteitskabels  of  andere  openbare  voorzieningen  onder  de  grond  liggen  voordat  u  het  springkasteel  op  de  gewenste  

plek  plaatst.

de  

harde  

voorwerpen  en  puin.  Klap  vervolgens  de  hoofdstructuur  uit  en  plaats  deze  op  een  vlakke  en  stevige  ondergrond.  

Houd  daarbij  een  veilige  afstand  van  minstens  2  meter  aan.

opblaasslang  uit  en  bevestig  deze  aan  het  mondstuk  van  de  ventilator.  Zorg  ervoor  dat  de  opblaasslang  glad  en  niet  

verdraaid  is.  Sluit  de  ventilator  aan  op  een  stopcontact  van  220V  en  zet  de  ventilator  aan.  Het  product  zal  zich  

snel  opblazen  en  uitzetten.

Maar  u  moet  de  ventilator  ingeschakeld  laten  en  de  werking  ervan  garanderen  zolang  de  springkussen  in  gebruik  is.

Om  de  onderkant  van  het  opblaasproduct  te  beschermen  tegen  scheuren  of  beschadigingen,  kunt  u  er  een  zeil  of  mat  onder  
leggen.

3 Let  op!  Bij  gebruik  buitenshuis  dient  u  ervoor  te  zorgen  dat  alle  grondpinnen  met  een  rubberen  hamer  in  de  

Plaats  een  schokabsorberend  kussen,  zoals  een  EVA-schuimmat,  op  de  grond  naast  de  klimwand  en  het  uiteinde  van  de  

glijbaan  om  kinderen  te  beschermen  bij  een  eventuele  val.

grond  

kunnen  worden  geslagen  om  een  veilige  en  stabiele  plaatsing  te  garanderen.  De  grondpinnen  moeten  loodrecht  op  

de  grond  staan  en  zo  diep  mogelijk  in  de  grond  worden  geslagen  om  struikelgevaar  en  andere  risico's  te  

minimaliseren.  Bevestig  het  product  en  de  ventilator  volgens  het  aantal  grondpinnen  dat  voor  elk  model  is  

meegeleverd.

Let  op:  gezien  het  verschil  in  grootte  na  het  opblazen,  moet  het  springkasteel  worden  opgesteld  op  een  locatie  met  een  

minimale  afstand  van  3  meter  tot  vrijstaande  constructies  of  obstakels,  waaronder  maar  niet  beperkt  tot  huizen,  garages,  

hekken,  bomen,  waslijnen,  elektriciteitskabels,  speeltoestellen  en  grote  stenen  rondom  het  springkasteel.  Tijdens  het  

spelen  moet  er  minimaal  2  meter  vrije  ruimte  rondom  het  springkasteel  zijn.

 



Sproeikop  ÿ

·

·

Waterleidingaansluiting

Vouw  het  product  van  buiten  naar  binnen,  waarbij  je  zoveel  mogelijk  lucht  eruit  perst,  en  probeer  het  vervolgens  in  

Sproeikop  ÿ Pijpklem

een  

·rechthoekige  

•  Zorg  ervoor  dat  alle  kinderen  uit  de  constructie  en  bij  de  ventilator  zijn  voordat  u  de  lucht  eruit  laat  

•  Schakel  de  ventilator  uit  en  trek  de  stekker  uit  het  stopcontact.  De  constructie  zal  snel  

vorm  te  vouwen  ( 5 ).

instorten.

lopen.

•  Maak  de  opblaasslang  los  van  de  ventilator  en  laat  deze  aan  de  zijkant  van  de  springkussen  liggen  (4).

Vouw  het  doek  verder  op  vanaf  het  uiteinde  tegenover  de  opblaasopening  naar  de  zijkant  van  de  opblaasbuis  en  zorg  

ervoor  dat  het  oppervlak  goed  bedekt  is  ( 6 ).

•  Verwijder  alle  

Tot  slot  kunt  u  de  opgevouwen  wipstoel  nu  in  de  meegeleverde  opbergtas  plaatsen  ( 7 ).

grondpinnen.

Laat  de  lucht  eruit  lopen  en  vouw  het  

REACTIE  OP  

Tijdens  het  spelen  en  het  gebruik  van  het  product  dient  de  volwassen  begeleider  een  mobiele  telefoon  bij  zich  te  

hebben  met  een  lijst  van  opgeslagen  noodnummers.  Dit  is  om  onmiddellijke  hulp  te  kunnen  bieden  in  geval  van  

nood  of  een  ongeval.

Het  is  ten  zeerste  aan  te  raden  dat  de  volwassen  begeleiders  gecertificeerd  zijn  in  het  uitvoeren  van  reanimatie  

(CPR).  In  geval  van  nood  kan  het  direct  toepassen  van  reanimatie  levensreddend  

ÿVoor  kastelen  zonder  waterspeelgoed  hoeft  u  de  installatie  van  de  waterleidingen  over  te  slaan.

De  onderdelen  en  accessoires  van  de  waterleiding  worden  hieronder  weergegeven  (het  aantal  sprinklers  is  

afhankelijk  van  het  model;  in  ons  installatievoorbeeld  zijn  er  2  sprinklers):

zijn.

NOODGEVALLEN

VOUW:

op.

WATERLEIDINGINSTALLATIE

74 5

ONTLATEN:

6

7

 



Spuitmondstuk,  gelieve  
het  bijbehorende  serienummer  
te  vermelden.

De  serienummers  van  de  sprinklers  zijn  afhankelijk  van  de  

productcategorie.  Elke  sprinkler  heeft  daarom  een  uniek  serienummer  

dat  aan  elkaar  gekoppeld  moet  worden.  Zo  hoort  sprinkler  1  bij  nummer  

1,  sprinkler  2  bij  nummer  2,  enzovoort.

Nadat  u  de  juiste  positie  van  elke  sprinkler  hebt  gecontroleerd,  bevestigt  

u  de  waterleiding  met  de  klittenbandsluitingen  aan  de  

ÿSchematisch  diagram  van  de  

INSTALLATIE  VAN  DE  

·
·

WATERLEIDINGAANSLUITING:

waterleidingaanleg

constructie.

Nadat  je  de  waterleiding  met  klittenband  hebt  bevestigd,  zoek  je  de  leidingaansluiting  (het  verbindingsstuk).

Sluit  de  buisaansluiting  (slangaansluiting)  aan  op  het  uiteinde  van  een  standaard  waterleiding  in  huis,  zoals  weergegeven  in  de  

volgende  gedetailleerde  instructie.

waterpijp

klittenband

mondstuk

Aansluitschema  waterleiding

Rug

Links Rechts

Voorkant

8
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OPSLAG

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

BELANGRIJK:

108 9

·

·
Bevestig  de  buisklem  (slangklem)  aan  uw  eigen  waterleiding,  zoals  te  zien  is  op  afbeelding  8.

Sluit  de  waterleidingaansluiting  met  een  leidingklem  aan  op  uw  eigen  waterleiding,  zoals  weergegeven  in  

afbeelding  9.  Om  waterlekkage  door  hoge  waterdruk  te  voorkomen,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  uw  waterleiding  

het  voorste  gedeelte  van  de  leidingaansluiting  volledig  bedekt.

Nadat  u  de  waterleiding  met  de  connector  hebt  verbonden,  schroeft  en  vergrendelt  u  de  slangklem  (buisklem)  op  de  

leiding,  zoals  weergegeven  in  afbeelding  10.

Voor  een  correcte  installatie  moet  u  met  één  hand  het  ringvormige  deel  van  de  klem  vastpakken  en  met  de  andere  hand  

de  hendel  van  de  slangklem  (buisklem)  met  de  klok  mee  vastdraaien  totdat  deze  stevig  vastzit  en  niet  meer  kan  draaien.

1.  Bewaar  het  waterpark  nooit  als  het  nat  is.  Laat  het  drogen  voordat  u  het  opvouwt  en  opbergt.  Volg  bij  elk  gebruik  

alle  voorgaande  instructies.

2.  Bewaar  het  apparaat  op  een  veilige  plaats,  buiten  het  bereik  van  kinderen,  om  verstikkingsgevaar  te  voorkomen.  Nooit

Laat  het  park  of  de  bladblazer  buiten  staan  wanneer  u  deze  niet  gebruikt.

3.  Plaats  het  apparaat  op  een  droge  en  geventileerde  plaats,  uit  de  buurt  van  zure,  alkalische  en  corrosieve  

Na  gebruik  buitenshuis  dient  u  het  apparaat  direct  in  een  droge  en  geventileerde  ruimte  te  plaatsen.  Zorg  
ervoor  dat  er  geen  water  in  de  ventilator  komt.

gassen.  

·

De  constructie  moet  regelmatig  worden  geïnspecteerd  en  onderhouden  om  het  risico  op  ongelukken  als  gevolg  van  scheuren  

of  lekkages  te  voorkomen.

·

9

 



Gebruik  geen  reinigingsmiddelen  op  basis  van  chloor  of  bleekmiddel,  omdat  deze  de  oppervlakken  kunnen  beschadigen.  Gebruik  geen  

badkamerreinigers.  Gebruik  geen  reinigingsmiddelen  met  de  waarschuwing  "Niet  gebruiken  op  zacht  vinyl".  Gebruik  geen  schurende  

reinigingsmiddelen  om  beschadiging  en  aantasting  van  het  oppervlak  te  

ONDERHOUD  VAN  DE  VENTILATOR:

voorkomen.

Zorg  ervoor  dat  de  ventilator  is  uitgeschakeld  en  de  stekker  uit  het  stopcontact  is  gehaald  voordat  u  hem  schoonmaakt.  Gebruik  een  uitgewrongen  

Het  opblaasproduct  is  gemaakt  van  Oxford-stof.  U  kunt  het  oppervlak  reinigen  met  een  doek  en  een  neutraal,  niet-ontvlambaar  

doek  om  het  oppervlak  van  de  ventilator  schoon  te  maken.  Laat  hem  drogen  voordat  u  hem  opbergt.

en  

Controleer  na  elk  gebruik  zorgvuldig  het  oppervlak  en  de  kieren  en  zorg  ervoor  dat  al  het  vuil  uit  het  product  is  verwijderd.  Laat  

niet-giftig  reinigingsmiddel  of  ontsmettingsmiddel,  of  het  gewoon  afspoelen  met  water.  Laat  het  drogen  voordat  u  het  opbergt.

het  

product  drogen  alvorens  het  op  te  bergen.

Controleer  de  bladblazer  regelmatig  op  onveilige  situaties,  zoals  een  beschadigd  snoer,  stekker  of  verlengsnoer.  Als  u  

Bewaar  de  bladblazer  binnenshuis  op  een  veilige  en  droge  plaats,  buiten  het  bereik  van  kinderen,  wanneer  deze  niet  in  gebruik  is.

schade  

constateert,  gebruik  de  bladblazer  dan  niet  en  schakel  een  professional  in  voor  de  reparatie.

De  ventilator  heeft  geen  smeerolie  nodig  en  bevat  geen  onderdelen  die  door  de  gebruiker  gerepareerd  kunnen  worden.

Om  de  levensduur  van  de  snoeren  en  andere  elektrische  onderdelen  te  verlengen,  mag  u  de  bladblazer  nooit  buiten  of  in  natte  

Controleer  de  algemene  staat  van  het  product  regelmatig,  vóór,  tijdens  en  na  elk  gebruik,  op  scheuren,  gaten  en  

weersomstandigheden  laten  staan  wanneer  deze  niet  in  gebruik  is.

andere  

beschadigingen  of  tekenen  van  slijtage.  Gebruik  geen  beschadigd  of  versleten  product.  Een  beschadigd,  gebarsten  of  

versleten  opblaasbaar  product  beïnvloedt  de  prestaties  en  stabiliteit  ervan,  wat  een  risico  op  ernstige  veiligheidsproblemen  kan  

Zorg  ervoor  dat  het  springkussen  volledig  droog  is  voordat  u  het  opbergt,  want  resterend  water  kan  het  materiaal  

opleveren.

beschadigen:  

berg  het  springkussen  nooit  op  als  het  nog  nat  of  vochtig  is.  Laat  het  springkussen  buiten  volledig  drogen  voordat  u  het  opbergt.  

Bewaar  het  product  en  de  ventilator  binnenshuis  op  een  droge  plaats  wanneer  ze  niet  in  gebruik  zijn.

Controleer  regelmatig  de  grondpinnen  waarmee  het  springkussen  is  vastgezet.  Beschadigde  of  losgeraakte  pinnen  beïnvloeden  

de  stabiliteit  en  de  verankering  in  de  grond,  waardoor  het  springkussen  kan  verschuiven,  omvallen  of  omhoog  komen.  Dit  kan  

leiden  tot  ernstig  letsel.

Het  allerbelangrijkste  is  dat,  aangezien  kinderen  nauw  contact  zullen  hebben  met  het  product,  je  een  veilig  en  niet-giftig  

schoonmaakmiddel  gebruikt.

Eten  en  drinken  op  het  opblaastoestel  of  de  ventilator  is  ten  strengste  

Rol  het  snoer  losjes  op  wanneer  u  de  bladblazer  opbergt.

verboden.

Reinig  de  ventilator  niet  met  chemische  oplossingen  of  reinigingsmiddelen,  aangezien  deze  de  coating  en  de  plastic  

Schakel  de  ventilator  na  gebruik  uit  en  haal  de  stekker  uit  het  

onderdelen  kunnen  aantasten.

stopcontact.

De  ventilator  is  voorzien  van  een  automatische  thermische  beveiliging.  Als  de  motor  oververhit  raakt,  treedt  de  beveiliging  in  werking  

ter  bescherming  van  uw  veiligheid.  Schakel  in  dat  geval  de  ventilator  uit  en  laat  deze  afkoelen.  Volg  de  instructies  van  de  ventilator  

en  controleer  op  onjuiste  handelingen  die  oververhitting  kunnen  veroorzaken.

Om  elektrische  schokken  te  voorkomen,  mag  u  de  ventilator  niet  in  water  onderdompelen  en  niet  met  een  vochtige  doek  afvegen.

·
·

·

·

·

·

·

·

·
·

·

·

·

·
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Bij  alle  producten  wordt  een  reparatieset  meegeleverd.  Als  u  oppervlakkige  schade  aan  het  product  constateert,  kunt  u  deze  

zelf  repareren.

Let  op:  het  is  over  het  algemeen  niet  aan  te  raden  om  hetzelfde  beschadigde  gedeelte  meer  dan  twee  keer  te  

3

repareren.

Leg  het  product  opzij  en  laat  het  minimaal  30  minuten  uitharden  voordat  u  het  weer  opblaast.

REPARATIE-  EN  

METHODE  1:  SPIRAALREPARATIE

Kleine  scheurtjes  in  het  oppervlak  van  het  product  kunt  u  dichtnaaien  met  naald  en  draad.  Let  erop  dat  u  alleen  in  de  

buitenstof  naait  en  de  onderstof  niet  doorboort  om  structurele  schade  te  voorkomen.  Gebruikte  naalden  moeten  op  de  juiste  

manier  worden  opgeborgen  en  mogen  niet  in  het  product  achterblijven.

Er  worden  geen  naaldjes  meegeleverd,  u  dient  deze  zelf  aan  te  schaffen  (een  naald  van  maat  3  wordt  

WAARSCHUWING:  UITSLUITEND  VOOR  GEBRUIK  DOOR  VOLWASSENEN

aanbevolen).

VERWIJDERINGSINSTRUCTIES

METHODE  2:  REPARATIESUBSIDIE

Als  er  kleine  gaatjes  in  het  oppervlak  van  het  product  verschijnen,  kunnen  deze  met  reparatiesubsidie  worden  
gerepareerd.

Bij  ernstige  of  structurele  schade  aan  interne  onderdelen  dient  u  het  product  onmiddellijk  te  stoppen  met  gebruiken  of  

professionele  reparatie  in  te  schakelen.

1 Laat  de  lucht  uit  het  product  lopen,  zorg  ervoor  dat  het  oppervlak  schoon  is  en  goed  droog  blijft.
2 Knip  een  geschikt  deel  van  de  pleister  af  dat  op  het  beschadigde  gedeelte  past.
3 Verwijder  de  beschermfolie  van  de  plakstrip  en  plak  deze  op  de  te  repareren  plek.
4 Vergeet  niet  de  patch  stevig  aan  te  drukken  en  zorg  ervoor  dat  alle  luchtbellen  gladgestreken  zijn.

BESCHIKBAARHEID:

Zorg  ervoor  dat  er  geen  gevaarlijke  omstandigheden  zijn  of  dat  er  geen  gevaarlijke  situaties  ontstaan  tijdens  het  

afvoeren  van  het  product.  De  plek  waar  u  het  product  weggooit,  mag  bijvoorbeeld  niet  in  de  buurt  van  een  vuurbron  

liggen  en  mag  geen  belemmering  vormen  voor  de  vluchtroute.

De  ventilator  mag  alleen  worden  weggegooid  bij  speciale  afvalverwerkingscentra  die  gespecialiseerd  zijn  in  de  

verwerking  van  elektrische  producten  en  elektronisch  afval.

Knoopcelbatterijen  moeten  als  gevaarlijk  afval  worden  ingeleverd  bij  speciale  inzamelpunten  voor  huishoudelijk  afval  

of  batterijen.
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VEELVOORKOMEND  PROBLEEM

Wat  als  er  lucht  lekt  bij  de  naad  van  het  product?

Luchtlekkage  via  de  kleine  gaatjes  en  naden  tussen  de  onderdelen  wordt  als  normaal  beschouwd.  Dit  zorgt  voor  een  evenwichtige  

druk  en  voorkomt  overmatige  oppomping.

Heb  je  gaatjes  in  bepaalde  delen  van  het  product  gevonden?

Het  product  kan  enkele  speldenprikgaatjes  (kleiner  dan  6  mm)  bevatten.  Deze  dienen  voor  de  positionering  van  de  steken  

tijdens  het  productieproces  en  hebben  geen  invloed  op  het  normale  gebruik.

Moet  je  de  ventilator  uitzetten  nadat  het  product  is  opgeblazen?

Schakel  de  ventilator  niet  uit  tijdens  gebruik.  Anders  zal  het  kasteel  krimpen.

De  producten  hebben  bij  het  verlaten  van  de  fabriek  de  chemische  test  van  een  erkend  laboratorium  doorstaan.

Omdat  het  een  opblaasbaar  product  is  dat  met  de  hand  genaaid  is,  ontstaan  er  bubbels  in  het  gaatje  aan  de  onderkant  wanneer  

er  water  in  komt.  Dit  is  een  natuurlijk  verschijnsel.  U  kunt  het  product  gerust  gebruiken.

Als  het  een  product  is  dat  bedoeld  is  om  mee  te  spelen  in  contact  met  water,  hoe  moet  je  het  dan  bewaren?

Het  is  normaal  dat  er  water  in  het  springkasteel  sijpelt.  Droog  het  springkasteel  schuin  af  om  het  water  eruit  te  laten  lopen  als  dit  

gebeurt.  Zorg  ervoor  dat  het  springkasteel  helemaal  droog  is  voordat  u  het  opbergt.  Bewaar  het  springkasteel  in  een  

droge  en  goed  geventileerde  ruimte.

Zie  je  tijdens  het  spelen  met  water  bubbels  in  het  zwembad  of  op  de  bodem  van  de  

12
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UPPBLÅSBARA  HOPPAR

 



UPPBLÅSBARA  

1

HOPPAR

MODELL:

Detta  är  originalinstruktionerna,  vänligen  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  
använder  produkten.  VEVOR  förbehåller  sig  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Produktens  utseende  ska  vara  beroende  av  den  produkt  du  
mottagit.  Vi  ber  om  ursäkt  för  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  
några  teknik-  eller  programuppdateringar  för  vår  produkt.

 



DOFTER  FÖR  TRÄDGÅRD,  BAKRÄDGÅRD  OCH  

KOMMERSIELL  ANVÄNDNING  FÖR  ATT  ATTRAHERA  

2

KUNDER

UTOMHUS

Tack  så  mycket  för  att  du  valde  den  här  produkten.  Läs  alla  instruktioner.

innan  du  använder  den.  Informationen  hjälper  dig  att  uppnå  bästa  möjliga  

INOMHUSANVÄNDNING

resultat.

UPPBLÅSBARA  SLOTT  FÖR  BARN  (UPPLÅS  DET  PÅ  EN  

INTRODUKTION

MINUT)

PRODUKTEN  INKLUDERAR

BLÅSAREHAMMARE
UPPBLÅSBAR

SPOLE

Obs:  Produkten  med  
vattenstänkfunktion  levereras  
med  vattenpipatillbehör,  
produkter  utan  

vattenstänkfunktion  har  inte  

SLOTT

detta.

INSATSAR

FÖRVARINGSVÄSKA VATTENRÖRREPARATIONSSATS

Lämplig  för  stora  modeller  med  vattenlekfunktion.  För  fester,  barnaktiviteter,  

BESLAG

ANVÄNDARMANUAL

sommarvattenspruta.

Liten  babysitter.  För  familjer,  inomhusaktiviteter  och  barn.
övningar.

Lämplig  för  specialdesignade  stilar  eller  modeller  med  unika  egenskaper
teman.  För  att  locka  besökare  och  kunder.

 



Minsta  fel  i  storlek  är  

Barn  måste  ha  vuxenövervakning  när  de  leker  med  denna  produkt.  Små  delar  kan  orsaka  kvävningsrisk.  Långa  sladdar  

och  kablar  kan  utgöra  en  risk  för  strypning.

normalt.

Ej  lämplig  för  vuxna,  lämplig  ålder  är  barn  3  till  8  år.  Av  säkerhetsskäl  rekommenderas  inte  för  barn  under  3  år.

Spara  instruktionsbladet  för  vidare  referens.  Du  måste  läsa  alla  säkerhetsföreskrifter  och  installations-  och  

Om  produkten  har  en  vattenlekfunktion  eller  poolfunktion,  läs  följande  riktlinjer  och  varningar  

-  Av  säkerhetsskäl  bör  viktgränsen  följas  

bruksanvisningar  innan  du  installerar  produkten.

strikt;

noggrant.

Obs:  För  slott  utan  vattenlekdesign,  hoppa  bara  över  installationen  
av  

Maximal  vikt  på  40  kg  (88  lbs)  per  person.

-  Spelarens  längd  får  inte  överstiga  152  

3ÿ~5ÿ
cm.

vattenröret.

VARNING

Lämna  aldrig  ditt  barn  utan  uppsikt  –  drunkningsrisk!

Vänligen  håll  era  barn  under  vuxenövervakning  hela  tiden!

·

·

·
·

·Den  kan  användas  inomhus  eller  utomhus  beroende  på  den  faktiska  miljön  och  områdets  storlek.

·
Produkten  bör  användas  under  vuxenövervakning.

Varning!  Underlåtenhet  att  följa  instruktionerna  och  bruksanvisningen  kan  innebära  risk  för  
allvarliga  skador  eller  till  och  med  dödsfall!  Följ  därför  alla  bruksanvisningar  när  produkten  används.

3

 



Använd  den  inte  utomhus  när  det  regnar  eller  
är  i  andra  dåliga  

Placera  inte  produkten  på  en  sluttning  eller  
ojämn  

4

mark.

väderförhållanden.

Placera  inte  produkten  nära  vattenkällor  eller  
pölar.

WEBBPLATSRESTRIKTIONER  FÖR  PRODUKTENS  INSTALLATION  OCH  

Varning!  Placera  den  aldrig  på  hård  mark,  såsom  betong  eller  asfalt,  eftersom  ett  fall  på  hård  mark  kan  orsaka  allvarliga  
skador.  För  extra  skydd  rekommenderas  det  starkt  att  placera  en  stötdämpande  kudde,  mjuk  dyna  eller  matta  under.

ANVÄNDNING.

Att  leka  med  hoppborgen  utomhus  i  blåsiga  
förhållanden  med  över  32  kilometer/timme,  
vilket  inte  är  tillåtet.  Eftersom  vindbyar  kan  
lyfta  pålarna  och  blåsa  hoppborgen  från  

marken.

Slå  inte  in  pålar  i  vinkel  (håll  dem  vertikalt).  För  bästa  hållfasthet,  tryck  in  dem  i  hård  och  torr  jord.  Att  trycka  in  dem  i  mjuk  och  

För  att  förhindra  att  maskinen  välter  eller  lyfter  under  användning,  se  till  att  sätta  dit  tillräckligt  med  pålar  och  trycka  

våt  jord  kan  försvaga  installationens  stabilitet.

ner  

Markstödspinnarna  används  för  gräsmattor  för  att  bibehålla  stabiliteten  

dem  ordentligt  i  marken.

hos
strukturera.

Kontrollera  och  ta  noggrant  bort  alla  hinder  och  föremål  som  kan  påverka  installationen  av  stöttorna.

För  att  bibehålla  konstruktionens  stabilitet  och  för  att  förhindra  eventuell  förskjutning,  vältning  eller  lyftning  på  grund  

Se  till  att  markförhållandena  uppfyller  de  grundläggande  kraven  för  installationen  (jord-,  väder-  och  

av  yttre  kraft  eller  dåliga  väderförhållanden,  måste  du  se  till  att  remmarna  är  ordentligt  fästa  med  pålar  och  trycka  ner  varje  

påle  ordentligt  i  marken  med  vertikal  vinkel.

miljöförhållanden).

Stöttorna  bör  placeras  i  nivå  med  eller  under  marken  för  att  undvika  snubbelrisker.

·

·

·

·

·

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER  FÖR  

·

·

PÅLAR
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·

·

·
·

·
·

·

·

·

·

·

·

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER  FÖR  

·
·

·

·

SPEL

Klädkod  för  användare  –  Undvik  att  bära  huvudbonader  eller  löst  sittande  kläder  när  barn  leker  i  hoppborgen.  Ta  också  bort  

alla  hårda,  vassa  eller  farliga  föremål,  såsom  smycken,  kappor,  halsdukar,  hjälmar  etc.,  innan  du  går  in  i  

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER  FÖR  BLÅSARE

hoppborgen.

Se  till  att  in-  och  utgången  till  slottet  alltid  är  fria  och  inte  blockerade  av  några  hinder  eller  

Dra  inte  sladden  under  mattor.  Täck  inte  över  spänningssatta  kablar  med  filtar,  mattor,  sladdar  eller  liknande  föremål.

föremål.

Glidning  upp  och  ner  (med  huvudet  nedåt)  är  inte  tillåten,  det  kan  leda  till  allvarliga  huvudskador.  Glida  alltid  med  fötterna  

nedåt.  Dessutom  krävs  ständig  vuxenövervakning.

Följ  noggrant  driftsreglerna  i  funktionsområdena,  såsom  rutschkanan  och  

Håll  alla  elledningar,  radioapparater,  högtalare  och  andra  elektriska  apparater  borta  från  den  uppblåsbara  babysittern.

klätterväggen.

Håll  husdjur  borta  från  den  uppblåsbara  produkten  eller  fläkten  under  användning.

Fäst  inte  föremål  på  den  uppblåsbara  anordningen  som  inte  är  specifikt  utformade  för  användning  med  den  uppblåsbara  

anordningen,  såsom,  men  inte  begränsat  till,  hopprep,  klädlina,  koppel  för  husdjur,  kablar,  sladdar  och  kedjor,  eftersom  

sådana  föremål  kan  orsaka  allvarliga  kvävningsolyckor.

Se  till  att  barn  leker  i  produktens  aktivitetsområde  och  under  uppsikt  av  vuxna  hela  

Varning!  För  att  minska  risken  för  brand  eller  elektriska  stötar,  använd  inte  fläkten  med  någon  halvledarenhet  för  

hastighetskontroll.  Koppla  ur  fläkten  från  strömförsörjningen  när  den  inte  utförs  på  service.

tiden.

Förebyggande  av  olämpliga  aktiviteter  (till  exempel  rullning,  skakning,  kollision,  brottning,  jagande  och  andra  intensiva  och  

grova  lekar).

Mat,  dryck  och  tuggummi  är  strängt  förbjudet  vid  lek  på  babysittern.

Varning  -  Risk  för  elchock!

För  att  undvika  överbelastning  av  kretsen,  använd  inte  förlängningssladd  när  fläkten  är  i  drift.

Vuxenövervakning  krävs  hela  tiden!  Rekommenderas  inte  för  barn  under  12  år.  Liksom  med  alla  elektriska  produkter  kräver  

användning  och  förflyttning  av  elektriska  produkter  mer  detaljerade  instruktioner  och  försiktighetsåtgärder,  och  

försiktighetsåtgärder  bör  noggrant  följas  under  hela  användningen.  För  att  undvika  elektriska  stötar  eller  till  och  med  

allvarliga  skador,  läs  följande  riktlinjer  

Dra  inte  sladden  under  möbler  eller  apparater.  Placera  sladden  borta  från  trafik  och  gångzoner  där  folk  inte  kan  snubbla  över  

den.

Håll  borta  från  eld.

Koppla  inte  bort  fläkten  under  användning.
Använd  inte  i  dåligt  väder.

Kontrollera  apparatens  och  strömkällornas  allmänna  skick  före  varje  användning.  Använd  inte  fläkten  med  skadad  sladd  

eller  kontakt.  Om  du  upptäcker  en  defekt,  använd  den  inte  under  några  omständigheter.  I  så  fall  bör  du  omedelbart  sluta  

använda  den  och  anlita  en  fackman  för  att  utföra  underhållskontroller.

noggrant.

När  du  leker,  vänligen  separera  barn  med  stor  åldersskillnad  för  att  undvika  fara.

Användare  är  förbjudna  att  klättra  eller  hänga  i  borgens  stöddelar,  såsom:  

Varning  –  Risk  för  elchock!  Placera  inte  babysittern  nära  eller  under  elkablar.

För  att  undvika  elektriska  stötar,  doppa  inte  fläkten  i  vatten  och  torka  inte  av  den  med  en  fuktig  trasa.

stödpelare.
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1 Kontrollera  noggrant  marken  först  och  se  till  att  platsen  du  vill  ställa  upp  är  ren  från  hårda  föremål  och  skräp.  Fäll  sedan  

Öppna  förpackningen  och  ta  ut  den  uppblåsbara  borgen  och  andra  tillbehör.  Vik  ut  och  lägg  den  på  en  slät,  plan  och  fri  yta  på  

gräs  eller  jord.  Ytan  ska  vara  fri  från  stenar,  gupp,  fördjupningar,  pinnar  eller  glas  eller  annat  skräp.  Undvik  föremål  som  kan  riva  

sönder  materialet.  Se  till  att  det  inte  finns  några  rörledningar,  sprinklersystem,  elkablar  eller  andra  offentliga  anläggningar  

under  marken  innan  du  placerar  den  uppblåsbara  borgen  på  önskat  område.

ut  

huvudstrukturen  och  placera  den  på  en  plan  och  mjuk  markyta.  Kom  ihåg  att  hålla  minst  2  meters  säkerhetsavstånd  till  

omgivningen.

2 Placera  den  elektriska  fläkten  på  en  torr  plats  och  håll  den  borta  från  vattenkällan  under  användning.  Sträck  ut  
uppblåsningsröret  och  fäst  det  på  fläktens  munstycke.  Håll  uppblåsningsröret  slätt  och  ovridet.  Anslut  fläkten  till  220V-

strömförsörjningen  och  slå  sedan  på  strömbrytaren.  Produkten  kommer  att  blåsa  upp  sig  och  expandera  snabbt.

Men  du  måste  hålla  fläkten  aktiverad  och  upprätthålla  dess  drift  varje  gång  babysittern  används.

3 OBS!  Vid  användning  utomhus,  se  till  att  alla  markstag  kan  slås  ner  i  marken  med  en  gummiklubba  för  att  säkerställa  

För  att  skydda  botten  av  den  uppblåsbara  båten  från  att  rivas  eller  skadas,  placera  en  presenning  eller  en  matta  under.

säker  

och  stabil  användning  utan  att  de  förskjuts.  Markstagarna  ska  vara  vinkelräta  mot  marken  och  slås  ner  i  marken  så  

mycket  som  möjligt  för  att  minimera  snubbelrisker  och  andra  risker.  Säkra  produkten  och  fläkten  enligt  antalet  

markstag  som  medföljer  varje  modell.

Lägg  en  stötdämpande  kudde,  till  exempel  en  EVA-skumdyna,  på  marken  bredvid  klätterväggen  och  i  änden  av  rutschkanan  

för  att  skydda  barn  vid  oavsiktligt  fall.

Obs:  Med  tanke  på  storleksskillnaden  efter  uppblåsning  bör  slottet  uppställas  på  en  plats  med  ett  minsta  avstånd  på  3  meter  

från  fristående  strukturer  eller  hinder,  inklusive  men  inte  begränsat  till  hus,  garage,  staket,  träd,  tvättlinor,  elkablar,  

lekplatsutrustning  och  stora  stenar  runt  enheten.  Minsta  avstånd  på  2  meter  runt  enheten  under  lek.

 



Sprinklerhuvud  ÿ

·

·

·

Vattenrörskoppling

Sprinklerhuvud  ÿ

Vik  produkten  från  utsidan  och  inåt,  tryck  ut  så  mycket  luft  som  möjligt,  och  försök  sedan  att  vika  

Rörklämma

den  
till  en  rektangelform  (5).
Avsluta  vikningen  från  den  motsatta  änden  av  uppblåsningsporten  till  sidan  av  uppblåsningsröret,  se  
till  att  täcka  ytan  ordentligt  (6).
Till  slut  kan  du  nu  lägga  den  hopfällda  babysittern  i  den  medföljande  förvaringspåsen  (7).

TÖM  UT  OCH  

·  Se  till  att  alla  barn  är  ute  ur  konstruktionen  och  fläkten  innan  du  tömmer  luften.
·  Stäng  av  fläkten  och  dra  ur  strömsladden.  Strukturen  kommer  att  rasa  samman.
·  Lossa  uppblåsningsröret  från  fläkten  och  låt  det  sitta  kvar  på  sidan  av  studsaren  (4).
·  Ta  bort  alla  markstag.

NÖDSITUATIONER

Vid  användning  av  produkten  måste  en  vuxen  vårdnadshavare  ha  med  sig  en  mobiltelefon  med  
sparade  nödtelefonnummer  för  att  säkerställa  omedelbar  hjälp  vid  nödsituationer  och  

Det  rekommenderas  starkt  att  vuxna  vårdnadshavare  är  certifierade  i  att  utföra  hjärt-lungräddning  
(HLR).  I  händelse  av  en  nödsituation  kan  omedelbar  användning  av  HLR  göra  en  livräddande  skillnad.

olyckor.

VIKA:

VIK

VATTENRÖRSINSTALLATION

ÿFör  slott  utan  vattenlekdesign,  hoppa  bara  över  installationsdelen  av  vattenröret.

Vattenrörskomponenterna  och  tillbehören  visas  nedan  (Antalet  sprinklers  varierar  beroende  
på  modell,  vårt  installationsexempel  har  2  sprinklers):

74

TÖM  

5

UT:

6

7

 



Sprutmunstycke,  vänligen  
märk  motsvarande  
serienummer

Antalet  sprinklers  varierar  beroende  på  produktkategori.  Därför  har  

varje  sprinkler  sina  egna  unika  serienummer  som  matchar.  Till  

exempel  matchar  sprinkler  1  nr  1,  sprinkler  2  nr  2  etc.

Efter  att  ha  bekräftat  rätt  position  för  varje  sprinkler,  vänligen  

vattenröret  tillsammans  med  de  fasta  kardborrbanden  i  

ÿSchematisk  bild  av  

·
·

vattenrörsdragning

konstruktionen.

fäst  

Efter  att  du  har  fäst  vattenröret  med  kardborreband,  leta  reda  på  rörkopplingen  (skarven).

Anslut  rörkopplingen  (slangkopplingen)  till  änden  av  ett  vanligt  vattenrör  för  hemmabruk,  enligt  följande  detaljerade  

instruktioner.

kardborreband

vattenrör

munstycke

Anslutningsschema  för  vattenrör

Tillbaka

Vänster Rätt

Främre

INSTALLATION  AV  VATTENRÖRSKOPPLINGEN:

8
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1 2

8

Knyt  fast  rörklämman  (slangklämman)  till  ditt  eget  vattenrör,  som  bild  8  

LAGRING

UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER

VIKTIG:

109

visar.
·

·
Anslut  vattenrörskopplingen  till  ditt  eget  vattenrör  med  rörklämma,  som  på  bilden  9.  För  att  undvika  vattenspill  eller  

läckage  på  grund  av  högt  vattentryck,  se  till  att  ditt  vattenrör  täcker  den  allra  främre  delen  av  rörkopplingen  

ordentligt.

Efter  att  du  har  bundit  ihop  vattenröret  med  kopplingen,  skruva  sedan  fast  och  lås  slangklämman  (rörklämman)  på  röret,  som  

bild  10  visar.

För  korrekt  installation  måste  du  nypa  ihop  ringdelen  av  klämman  med  ena  handen  och  dra  åt  slangklämmans  (rörklämmans)  

handtag  medurs  med  den  andra  handen  tills  den  sitter  fast  ordentligt  och  inte  kan  rotera.

1.  Förvara  aldrig  vattenparken  när  den  är  våt.  Låt  den  torka  innan  du  fäller  ihop  den  för  förvaring.  Följ  alla  tidigare  

instruktioner  efter  varje  användning.

2.  Förvara  parken  på  en  säker  plats  utom  räckhåll  för  barn  för  att  förhindra  kvävningsrisk.  Aldrig

lämna  antingen  parken  eller  fläkten  utomhus  när  den  inte  används.

3.  Placera  den  på  en  torr  och  ventilerad  plats  där  den  inte  är  sur,  alkalisk  eller  frätande.  Efter  att  ha  använt  

utomhus  bör  den  placeras  i  ett  torrt  och  ventilerat  utrymme  i  god  tid.  Låt  inte  vatten  komma  in  i  luftfläkten.

den  

·

Inspektion  och  rutinmässigt  underhåll  måste  utföras  med  jämna  mellanrum  på  konstruktionen,  det  vill  säga  för  att  undvika  risken  

för  olyckor  som  sprickor  eller  läckage  kan  orsaka.

·

9

 



Använd  inte  klorbaserade  eller  blekmedelsbaserade  rengöringsmedel  eftersom  det  kan  skada  ytorna.  Använd  inte  

badrumsrengöringsmedel.  Använd  inte  rengöringsmedel  som  är  märkta  med  varningen  "Använd  inte  på  mjuk  vinyl".  Använd  

inte  slipande  rengöringsmedel  för  att  undvika  skador  och  försämring  av  

UNDERHÅLL  AV  BLÄKTAREN:

ytan.

Se  till  att  fläkten  är  avstängd  och  urkopplad  innan  rengöring.  Använd  en  urvriden  trasa  för  att  rengöra  fläktens  yta.  Låt  den  

Den  uppblåsbara  båten  är  tillverkad  av  ett  Oxford-tygmaterial,  du  kan  rengöra  ytan  med  en  trasa  med  neutrala,  

torka  innan  förvaring.

icke-

Kontrollera  ytan  och  gliporna  noggrant  efter  varje  användning  och  se  till  att  allt  skräp  avlägsnas  i  produkten.  Låt  torka  

brandfarliga,  giftfria  rengörings-  och  desinfektionslösningar,  eller  bara  skölja  den  med  vatten.  Låt  torka  före  förvaring.

före  

förvaring.

Kontrollera  regelbundet  fläkten  för  osäkra  förhållanden,  inklusive  skadad  sladd,  kontakt  eller  förlängningssladd.  Om  

Förvara  fläkten  inomhus  på  en  säker  och  torr  plats  utom  räckhåll  för  barn  när  den  inte  används.

skador  

upptäcks,  använd  inte  fläkten  och  kontakta  en  fackman  för  att  reparera  den.

Blåsaren  kräver  ingen  smörjolja  och  har  inga  delar  som  användaren  behöver  reparera.

För  att  bibehålla  sladdarnas  och  andra  elektriska  komponenters  livslängd,  lämna  aldrig  fläkten  utomhus  eller  i  vått  väder  när  

Kontrollera  produktens  allmänna  skick  regelbundet  före,  under  och  efter  varje  användning  för  revor,  hål  och  

den  inte  används.

andra  

skador,  eller  tecken  på  försämring.  Använd  inte  en  skadad  eller  försämrad  produkt.  En  skadad,  sprucken  eller  

försämrad  uppblåsbar  produkt  påverkar  dess  prestanda  och  stabilitet,  vilket  kan  utgöra  en  risk  för  allvarliga  

Se  till  att  hoppborgen  är  helt  torr  innan  du  förvarar  den  eftersom  kvarvarande  vatten  kan  skada  materialet:  förvara  

säkerhetsproblem.

aldrig  

den  uppblåsbara  enheten  när  den  fortfarande  är  våt  eller  fuktig.  Låt  den  uppblåsbara  enheten  torka  helt  utomhus  innan  

förvaring.  Förvara  produkten  och  fläkten  torrt  inomhus  när  de  inte  används.

Kontrollera  markstagarna  som  håller  den  hoppbara  boxen  på  plats  regelbundet.  Skadade  eller  lösa  stakar  påverkar  

stabiliteten  och  hur  de  förankras  i  marken  och  kan  leda  till  att  boxen  förskjuts,  välter  eller  lyfts,  vilket  utgör  en  risk  för  

allvarliga  skador.

Det  viktigaste  är  att  eftersom  barn  kommer  att  ha  nära  kontakt  med  produkten,  så  se  till  att  använda  ett  rengöringsmedel  

som  är  säkert  och  giftfritt.

Mat  eller  dryck  på  den  uppblåsbara  båten  eller  fläkten,  vilket  är  strängt  

Rulla  ihop  sladden  löst  när  du  förvarar  fläkten.

förbjudet.

Rengör  inte  fläkten  med  kemiska  lösningar  eller  rengöringsmedel  eftersom  de  kan  korrodera  beläggningen  och  

Stäng  av  fläkten  ordentligt  och  dra  ur  sladden  efter  

plastdelarna.

användning.

Fläkten  är  utrustad  med  termisk  automatisk  återställning.  Om  motorn  överhettas  kommer  skyddet  att  utlösas  för  att  skydda  

din  säkerhet.  Stäng  sedan  av  fläkten  och  låt  den  svalna.  Följ  fläktens  instruktioner  och  kontrollera  om  det  finns  felaktiga  

åtgärder  som  kan  orsaka  överhettning.

För  att  undvika  elektriska  stötar,  doppa  inte  fläkten  i  vatten,  torka  inte  av  med  en  fuktig  trasa.

·
·

·

·

·

·

·

·

·
·

·

·

·

·
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INSTRUKTIONER  FÖR  REPARATION  OCH  AVFALLSHANTERING

Alla  produkter  levereras  med  ett  reparationskit.  Om  du  upptäcker  några  ytskador  på  produkten  kan  du  reparera  den  manuellt.

Observera:  det  rekommenderas  generellt  inte  att  reparera  samma  skadade  område  mer  än  två  

METOD  1:  REPARATION  AV  SPOLEN

För  små  sprickor  på  produktens  yta  kan  du  sy  ihop  dem  med  nål  och  tråd.  Observera  att  sömnaden  bör  begränsas  till  

produktens  ytliga  tyg  och  att  man  undviker  att  sticka  igenom  det  nedre  tyget  för  att  förhindra  strukturella  skador.  Nålar  som  

används  för  reparationer  måste  förvaras  korrekt  och  undvikas  att  lämnas  kvar  på  produkten.

Synålar  medföljer  inte,  köp  egna  (synål  på  3"  

Lägg  produkten  åt  sidan  och  låt  den  limma  i  minst  30  minuter  innan  du  blåser  upp  den  igen.

VARNING:  ENDAST  FÖR  ANVÄNDNING  FÖR  

3

VUXNA

rekommenderas).

gånger.

METOD  2:  REPARATIONSBIDRAG

Om  små  hål  uppstår  på  produktens  yta  kan  de  repareras  med  reparationsbidrag.

Om  det  finns  omfattande  skador  eller  strukturella  skador  på  interna  delar,  sluta  använda  produkten  omedelbart  eller  sök  

professionell  hjälp  för  reparation.

1 Töm  produkten  på  luft,  se  till  att  rengöra  ytan  och  hålla  den  helt  torr.
2 Klipp  av  en  lämplig  del  av  plåstret  så  att  det  passar  i  det  skadade  området.
3 Ta  bort  den  självhäftande  baksidan  av  plåstret  och  fäst  det  på  lappningsområdet.
4 Kom  ihåg  att  trycka  ordentligt  på  plåstret  och  se  till  att  släta  ut  alla  luftbubblor.

FÖRFOGANDE:

Se  till  att  det  inte  finns  några  farliga  förhållanden  eller  att  inga  farliga  situationer  skapas  när  du  försöker  
kassera  produkten.  Till  exempel  får  platsen  där  du  kasserar  produkten  inte  vara  nära  någon  eldkälla  
eller  vara  ett  hinder  för  utgång.
Blåsmaskinen  bör  endast  kasseras  på  särskilda  återvinningscentraler  som  är  specialiserade  på  hantering  
av  elektriska  produkter  och  elektroniskt  avfall.
Knappcellsbatterier  ska  kasseras  i  ett  särskilt  hushålls-  eller  batteriinsamlingsprogram  som  farligt  avfall.
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VANLIGT  PROBLEM

Vad  händer  om  det  finns  luftläckage  vid  produktens  sutur?

Luftläckage  från  nålhålen  och  delarnas  anslutningar  anses  vara  normalt.  Detta  är  för  att  säkerställa  
ett  balanserat  tryck  och  för  att  undvika  överuppblåsning.

Hittat  du  nålhål  i  vissa  delar  av  produkten?

Produkten  kan  innehålla  några  nålhål  (mindre  än  6  mm)  som  används  för  att  placera  stygnen  i  
produktionsprocessen  och  påverkar  inte  normal  användning.

Behöver  man  stänga  av  fläkten  efter  att  produkten  är  uppblåst?

Stäng  inte  av  fläkten  medan  den  används.  Annars  kommer  slottet  att  krympa.

När  du  leker  med  vatten,  hittar  du  bubblor  i  poolen  eller  på  botten  av  nålsömmen?

Produkterna  har  klarat  ett  kemiskt  laboratoriumstest  när  de  lämnar  fabriken.
Eftersom  det  är  en  uppblåsbar  syprodukt,  uppstår  bubblor  i  det  nedre  nålhålet  när  man  leker  med  
vatten.  Vilket  är  ett  fysiskt  fenomen.  Var  försiktig  när  du  använder  den.

Om  det  är  en  produkt  med  funktionen  att  leka  med  vatten,  hur  ska  man  förvara  den?

Det  är  vanligt  att  vatten  sipprar  in  i  slottet.  Torka  det  snett  för  att  tömma  det  om  det  händer.  Se  till  att  
studsaren  är  helt  torr  innan  du  förvarar  den.  För  generell  förvaring,  förvara  den  på  ett  torrt  
och  välventilerat  

12
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Tillverkare:  LIFEIDEAS  COMPANY  LTD.

Tillverkarens  adress:  No.6-4,  North  Jianda  Road.  Jiangmen  529000,  

Guangdong,  Kina.

Importerad  till  Australien:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  

2122  Australien

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Kontor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.
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